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ผลงานนี้เปนสวนหนึ่งของโครงการวิจัยเรื่อง 

บทเพลงรองจากละครเวทีของอาจารยประสิทธิ์ ศิลปบรรเลง: การวิเคราะหสังคีตปฏิบัติ การเรียบเรียง และการแสดง

โดย ผศ.ดร.ชัญพงศ ทองสวาง

สนับสนุนโดย สำนักงานการวิจัยแหงชาติ (วช.) รวมกับ สถาบันดนตรีกัลยาณิวัฒนา
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Transcriptions of Songs from the theatrical Plays
by Prasidh Silapabanleng

ชัญพงศ์ ทองสว่าง, ผู้วิจัย

Chanyapong Thongsawang, Researcher

ผลงานนี้เป็นส่วนหนึ่งของโครงการวิจัยเรื่อง 

บทเพลงร้องจากละครเวทีของอาจารย์ประสิทธิ์ ศิลปบรรเลง : การวิเคราะห์สังคีตปฏิบัติ การเรียบเรียง และการแสดง

โดย ผศ.ดร.ชัญพงศ์ ทองสว่าง

สนับสนุนโดย สำ�นักงานการวิจัยแห่งชาติ (วช.) ร่วมกับ สถาบันดนตรีกัลยาณิวัฒนา

เจาของลิขสิทธิ์ ผศ.ดร.ชัญพงศ ทองสวาง

ออกแบบ/จัดรูปเลม กฤติน ธีรวิทยาอาจ

สงวนลิขสิทธิ์



คำ�นิยม

	 ผลงานประพัันธ์์เพลงของอาจารย์์ประสิิทธิ์์� ศิิลปบรรเลง แบ่่งได้้เป็็น 3 ประเภท ได้้แก่่   

1. เพลงร้้องสำหรัับละครเวทีี ที่่�แสดงอารมณ์์เพลงตามเร่ื่�องราวของบทละคร 2. เพลงประเภท 

เครื่่�องสายสี่่�ชิ้้�น (string quartet) ที่่�นิิยมนำบทเพลงไทยเดิิมของหลวงประดิิษฐไพเราะ ผู้้�เป็็นบิิดา 

มาเรีียบเรีียง 3. เพลงประเภทซิิมโฟนีีและซิิมโฟนิิคโพเอ็็ม สำหรัับบรรเลงโดยวงดุุริิยางค์์

	 หนัังสืือ “ผกาวลีี : บทเรีียบเรีียงเพลงร้้องจากละครเวทีีของอาจารย์์ประสิิทธิ์์� ศิิลป

บรรเลง” และบัันทึึกการแสดงดนตรีี “ศร-ประสิิทธิ์์�-ลััดดา ศิิลปบรรเลง : เพลงละครเวทีีผกาวลีี”  

จากโครงการวิิจััยเร่ื่�อง “บทเพลงร้้องจากละครเวทีีของอาจารย์์ประสิิทธิ์์� ศิิลปบรรเลง :  

การวิิเคราะห์์สัังคีีตปฏิิบััติิ การเรีียบเรีียง และการแสดง” ของ ผศ.ดร.ชััญพงศ์์ ทองสว่่าง  

ที่่�ได้้รัับการสนัับสนุุนโดยสำนัักงานการวิิจััยแห่่งชาติิ (วช.) และสถาบัันดนตรีีกััลยาณิิวััฒนา  

เป็็นผลงานชิ้้�นสำคััญยิ่่�งในการเผยแพร่่และสืืบสานบทเพลงและเรื่่�องราวจากละครเวทีี 

ของคณะละครผกาวลีีจากช่่วงปีี พ.ศ. 2488-2493 

	 สำหรัับผมเป็็นที่่�ชััดเจนว่่า ดร.ชััญพงศ์์ ชื่�นชอบและประทัับใจในบทเพลง และแนวทาง

การประพัันธ์์เพลงสำหรัับการแสดงละครเวทีีของอาจารย์์ประสิิทธิ์์� ศิิลปบรรเลง ซึ่่�งบทเพลง

เหล่่านี้้� นอกจากจะออกเป็็นแนวโรแมนติิกคลาสสิิกแล้้ว ยั ังได้้ผสมผสานวััฒนธรรมไทย 

และตะวัันตกได้้อย่่างลงตััว

	 จากการที่่�ได้ส้นทนากับั ดร.ชัญัพงศ์ ์เรื่่�องบทประพัันธ์เ์พลงละครเวทีขีอง อาจารย์ป์ระสิิทธิ์์� 

ศิิลปบรรเลง และได้้เล่่าเร่ื่�องราวของบทเพลงตามเอกสารที่่�ได้้เก็็บไว้้ ณ “พิิพิิธภัณฑ์์สัังคีีตศิิลป์์  

ศร-ประสิทิธิ์์� โดย กุลุธร” ที่่�ตั้้�งอยู่่�ในซอยสุขุุมุวิทิ 24 อาทิ ิบทละครเวทีต้ี้นฉบับั โน้ต้ลายมืือต้น้ฉบับั 

รููปภาพ อย่า่งจริงิจังั อีกีทั้้�ง ดร.ชัญัพงศ์ ์ยังัได้้ทำการค้น้คว้า้ข้อ้มููลเพิ่่�มเติมิเกี่่�ยวกับั อาจารย์ป์ระสิิทธิ์์� 

ศิิลปบรรเลง และ Prof. Klaus Pringsheim ผู้้�เป็็นอาจารย์์ดนตรีีคนสำคััญของอาจารย์์ประสิิทธิ์์� 

จากคลัังห้้องสมุุดในต่่างประเทศ ซึ่่�งถืือเป็็นข้้อมููลสำคััญที่่�ยัังไม่่เคยปรากฏในประเทศไทยมาก่่อน  

จึงึเห็น็ได้ช้ัดัว่า่ ดร.ชัญัพงศ์ ์ มีคีวามสนใจในบทประพัันธ์เ์พลงละครเหล่า่นี้้�มาก โดยเฉพาะบทเพลง



ที่่�อาจารย์์ประสิิทธิ์์� ศิิลปบรรเลง นำบทเพลงไทยเดิิม ที่่�แต่่งโดยหลวงประดิิษฐไพเราะ ผู้้�เป็็นบิิดา 

มาเรีียบเรีียงใหม่่ในแนวสากลตะวัันตก สำหรัับบรรเลงด้้วยเครื่่�องดนตรีีสากลประมาณ 14 ชิ้้�น 

ในการแสดงละครในยุุคนั้้�น

	 อาจารย์์ประสิิทธิ์์� ศิิลปบรรเลง ประพัันธ์์บทเพลงละครเหล่่านี้้� แทบจะทุุกเพลงสำหรัับ

บรรเลงด้้วยวงดุุริิยางค์์ โดยได้้เรีียบเรีียงราว 10 บทเพลงสำหรัับการบรรเลงเปีียโน ตามที่่� 

คุุณอััปสร กุุรมะโรหิิต ลููกศิิษย์์คนใกล้้ชิิดได้้รวบรวมไว้้ ดร.ชััญพงศ์์ ได้้คััดเลืือก 12 บทเพลง

จากละครเวทีีบทสำคััญของคณะผกาวลีีมาทำการวิิเคราะห์์ศึึกษาอย่่างละเอีียด ทั้้�งในด้้าน

การประพัันธ์์และความสััมพัันธ์์ระหว่่างดนตรีีกัับบทละครเวทีี   โดยนำโน้้ตต้้นฉบัับมาเรีียบ

เรีียงสำหรัับการบรรเลงเปีียโนประกอบการขัับร้้อง (piano reduction   score) ได้้อย่่าง

ไพเราะ พร้้อมทั้้�งยัังได้้ทำงานรวมกัับผู้้�เชี่่�ยวชาญทางด้้านภาษาในการแปลคำร้้องเป็็นภาษา

อัังกฤษ อีีกทั้้�งยัังรัักษาแนวเพลงเดิิมที่่�ประพัันธ์์โดยอาจารย์์ประสิิทธิ์์� ศิิลปบรรเลง ไว้้ได้้อย่่างดีี  

โดยมิิได้้ทำให้้บทเพลงด้้อยค่่าลงแต่่อย่่างใด

	 บทประพัันธ์์เพลงละครผกาวลีี ซึ่่�งแต่่เดิิมรัับฟัังได้้จากการบรรเลงด้้วยวงดุุริิยางค์์เท่่านั้้�น 

บััดนี้้�สามารถที่่�จะบรรเลงและรัับฟัังจากการบรรเลงเปีียโนหลัังเดีียวประกอบการขัับร้้อง ถืือได้้ว่่า

เป็น็อีกีหนทางในการช่่วยอนุรุักัษ์บทเพลงที่่�ทรงคุณุค่าเหล่า่นี้้� และเป็น็การต่่อชีวีิติให้้กับับทประพัันธ์์

เพลงของอาจารย์ป์ระสิทิธิ์์� ศิลิปบรรเลง ให้อ้ยู่่�ในโลกดนตรีขีองประเทศไทย และแพร่ห่ลายในระดับั

นานาชาติิต่่อไป

รองศาสตราจารย์์ ดร.กุุลธร ศิิลปบรรเลง

บุุตรชายของอาจารย์์ประสิิทธิ์์� ศิิลปบรรเลง

ที่่�ปรึึกษาโครงการวิิจััย



บทนำ�

	 อาจารย์์ประสิิทธิ์์� ศิิลปบรรเลง ศิิลปิินแห่่งชาติิ สาขาศิิลปะการแสดง (นัักแต่่งเพลง) ประจำ

ปีี พ.ศ. 2541 ผู้้�ได้้รัับการถ่่ายทอดการเล่่นดนตรีีไทยจากหลวงประดิิษฐไพเราะ (ศร ศิิลปบรรเลง)  

ผู้้�เป็น็บิิดา อีกีทั้้�งยังัได้ไ้ปศึกึษาด้า้นการประพัันธ์์ดนตรีตีะวันัตกที่่�สถาบันัดนตรีีแห่ง่กรุงุโตเกียีว ประเทศ

ญี่่�ปุ่่�น โดยเรีียนกัับ เคลาส์์ พริงส์์ไฮม์์ ปรมาจารย์์ที่่�เป็็นทั้้�งผู้้�ช่่วยและลููกศิิษย์์ของ กุุสตาฟ มาเลอร์์  

และยัังใกล้้ชิิดกัับ ริิชาร์์ด สเตราซ์์ สองคีีตกวีีคนสำคััญแห่่งยุุคโรแมนติิกตอนปลาย ทำให้้บทประพัันธ์์

ของท่่านได้้ผสมผสานแนวดนตรีีไทย ที่่�มีีท่่วงทำนองในบัันไดเสีียงห้้าเสีียง (Pentatonic) รวมถึึง 

การเอื้้�อนเสีียงและลีีลาการเล่่นโน้้ตประดัับที่่�อ่่อนช้้อย  ให้้เข้้ากัับเทคนิิคการประพัันธ์์เพลงและเสีียง

ประสานแบบตะวัันตกได้้เป็็นอย่่างดีี อาจารย์์ประสิิทธิ์์�ได้้สร้างสรรค์์บทเพลงสำหรัับบรรเลงโดย 

วงดุุริิยางค์์ บทเรีียบเรีียงเพลงไทยเดิิมสำหรัับเครื่่�องสายสี่่�ชิ้้�น และประพัันธ์์บทเพลงละครเวทีีไว้้เป็็น

จำนวนมาก สำหรัับแสดงโดยคณะ “ผกาวลีี” กำกัับการแสดงโดยคุุณลััดดา (สารตายน) ศิิลปบรรเลง 

ผู้้�เป็น็ภริยิา ถืือเป็น็บทประพันัธ์ท์ี่่�ทรงคุณุค่า่ทางศิลิปวัฒันธรรมของคีตีกวีเีอกชาวไทย ควรแก่ก่ารศึกึษา 

สืืบสาน และเผยแพร่่ให้้เป็็นที่่�ประจัักษ์์ในระดัับสากล

	 เนื่่�องด้้วยการแสดงดนตรีีโดยวงดุุริิยางค์์มีีการบริิหารจััดการที่่�ยากและใช้้งบประมาณสููง 

ในการจััดงาน ผู้�วิิจััยจึึงมีีความประสงค์์ที่่�จะเรีียบเรีียงบทเพลงร้้องของอาจารย์์ประสิิทธิ์์� ศิิลปบรรเลง 

ในรููปแบบการขัับร้้องร่่วมกัับการบรรเลงเปีียโนประกอบ โดยบางบทเพลงได้้เพิ่่�มอรรถรสโดยการ

เพิ่่�มเครื่่�องดนตรีีเสริิมเข้้าไปเพื่่�อสร้้างสีีสัันให้้หลากหลายขึ้้�นในลัักษณะการแสดงดนตรีีกลุ่่�มขนาดเล็็ก 

(Chamber music) เพื่่�อให้้สามารถจััดการแสดงได้้คล่่องตััวขึ้้�น และเผยแพร่่บทเพลงที่่�ทรงคุุณค่่า 

ให้้แก่่วงการดนตรีีทั้้�งในประเทศไทยและในต่่างประเทศ อีีกทั้้�งนัักดนตรีีทั้้�งมืืออาชีีพและมืือสมััครเล่่น

ก็็ยัังสามารถนำโน้้ตเพลงร้้องที่่�เรีียบเรีียงขึ้้�นพร้้อมแนวเปีียโนไปฝึึกเล่่นด้้วยตััวเองได้้อีีกด้้วย

	 ด้้วยการสนับสนุนจากสำนัักงานการวิิจััยแห่่งชาติิ (วช.) และสถาบัันดนตรีีกััลยาณิิวััฒนา  

ในการทำโครงการวิิจััยเรื่่�อง “บทเพลงร้้องจากละครเวทีีของอาจารย์์ประสิิทธิ์์� ศิิลปบรรเลง :  

การวิิเคราะห์์สัังคีีตปฏิิบััติิ การเรีียบเรีียง และการแสดง” ผู้�วิิจััยได้้ศึึกษาชีีวประวััติิและบทละคร

เวทีีของอาจารย์์ประสิิทธิ์์� วิเคราะห์์บทประพัันธ์์ และเรีียบเรีียง 12 บทเพลง ได้้แก่่ “สายสัมพัันธ์์”  

“ความสุุข” “โฉมงามเวีียงฟ้้า” “รื่่�นระรวย” และ “แขกสาหร่่าย” จากเรื่่�อง “เวีียงฟ้้า” “ลมหนาว” 



“เห็็นใจสัักครั้้�ง” “โอ้้รััก” “โอ้้เป็็นหญิิง และ “เสีียแรงรััก” จากเรื่่�อง “ผกาวลีี” “โอ้้ยอดดวงใจ”  

จากเรื่่�อง “ความพยาบาท” และ “หััวใจทรมาน” จากเรื่่�อง “สร้้อยไข่่มุุก” สำหรัับการบรรเลงเปีียโน

ประกอบการขับัร้อ้ง โดยตีพีิมิพ์เ์ผยแพร่ในหนังัสืือ “ผกาวลี ี: บทเรียีบเรียีงเพลงร้อ้งจากละครเวทีขีอง

อาจารย์์ประสิิทธิ์์� ศิิลปบรรเลง” 

	 เนื่่�องจากสถานการณ์ก์ารแพร่ระบาดของโรคติิดเชื้้�อไวรััสโคโรนา 2019 (COVID-19) ผู้�วิจัิัยจึงได้้

จัดัทำบันัทึกึการแสดงดนตรี ี“ศร-ประสิทิธิ์์�-ลัดัดา ศิลิปบรรเลง : เพลงละครเวทีผีกาวลี”ี ในวันัที่่� 4 เมษายน  

พ.ศ. 2565 แทนการแสดงต่่อหน้้าสาธารณะ โดยทำการแสดงร่่วมกัับศิิลปิินนัักร้้อง และนัักดนตรีี 

ที่่�เคยได้ม้ีปีระสบการณ์ท์ำงานร่ว่มกับัอาจารย์ป์ระสิิทธิ์์� และครููลัดัดา ศิลิปบรรเลง อาทิ ิอาจารย์ใ์จรัตัน์์  

พิิทัักษ์เจริิญ ดร.กรวิิช  เทพหัสดิิน ณ อยุุธยา และอาจารย์์สิิทธิิชััย  เพ็็งเจริิญ รวมทั้้�งศิิลปิินนััก

ดนตรีีคลาสสิิกและนัักดนตรีีไทยที่่�มีีฝีีมืือโดดเด่่น โดยนำเสนอ 12  บทเพลงเรีียบเรีียงดัังกล่าวของ 

อาจารย์์ประสิิทธิ์์�   พร้  อมด้้วยบทเพลง “ดวงจัันทร์์” จากละครเวทีีเรื่่�อง “เลืือดสุพรรณ”  

ของหลวงวิิจิิตรวาทการ และ “Im Abendrot” จาก “Four Last Songs” ของ ริชาร์์ด สเตราซ์์  

ซึ่่�งถืือว่่าเป็็นนัักประพัันธ์์ที่่�มีีอิิทธิิพลต่่อผลงานเพลงร้้องของอาจารย์์ประสิิทธิ์์� บัันทึึกวิิดีีทััศน์์การแสดง

ดัังกล่่าวได้้เผยแพร่่ในวัันที่่� 14 พฤษภาคม พ.ศ. 2565 ผ่่านทาง PGVIM Youtube Channel

	 การแสดงดัังกล่่าวถืือเป็็นการนำเสนอผลงานดุุริิยศิิลป์์และคีีตศิิลป์์ของไทยที่่�ทรงคุุณค่่า  

ที่่�อาจารย์์ประสิิทธิ์์� ศิิลปบรรเลง พร้อมกัับภริิยา ครููลัดดา (สารตายน) ศิิลปบรรเลง และบิิดา  

หลวงประดิิษฐไพเราะ (ศร ศิิลปบรรเลง) ได้้ร่่วมกัันสร้างและกำกัับการแสดงละคะเวทีี  ประพัันธ์์

ดนตรีีและคำร้้อง อำนวยเพลง อีีกทั้้�งยัังเรีียบเรีียงและพััฒนาต่่อยอดเพลงไทยเดิิม เพื่่�อสร้้างสุุนทรีี 

และความจรรโลงใจให้แ้ก่ส่ังัคม ผลงานที่่�มากมายของครอบครัวัศิลิปบรรเลงล้ว้นมีีคุณุค่า่ต่่อการเรีียนรู้้� 

 และเป็น็สายสัมัพันัธ์เ์ชื่่�อมโยงระหว่า่งดนตรีไีทยอันัทรงคุณุค่า่ และดนตรีตีะวันัตกได้อ้ย่า่งงดงามลงตัวั 

เกิิดเป็็นบทเพลงไทยที่่�มีีเอกลัักษณ์์เฉพาะเป็็นที่่�ประจัักษ์์ยกย่่องในระดัับนานาชาติิ

ผศ.ดร.ชััญพงศ์์ ทองสว่่าง

14 พฤษภาคม 2565
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ประสิทธิ์ ศิลปบรรเลง  และเพลงละครเวทีคณะผกาวลี

	 อาจารย์์ประสิิทธิ์์� ศิิลปบรรเลง (พ.ศ. 2455-2542) ได้้เรีียนการเล่่นดนตรีีไทยจากหลวงประดิิษฐไพเราะ  

(ศร ศิิลปบรรเลง) ผู้้�เป็็นบิิดา ต่่อมาได้้ศึึกษาต่่อที่่�สถาบัันดนตรีีแห่่งกรุุงโตเกีียว ประเทศญี่่�ปุ่่�น (Tokyo Academy of Music 

ปัจัจุุบันัเปลี่่�ยนช่ื่�อเป็็น Tokyo University of the Arts) ด้้านการประพัันธ์ด์นตรีีตะวัันตก โดยเรีียนกัับ เคลาส์์ พริงส์์ไฮม์์ (พ.ศ. 

2426-2515) ปรมาจารย์์ชาวเยอรมััน ผู้้�ที่่�ย้้ายไปเวีียนนาในปีี พ.ศ. 2449 และเป็็นนัักเล่่นเปีียโนประกอบ (Repetiteur)  

ณ โรงละครราชสำนััก แห่่งกรุุงเวีียนนา อีีกทั้้�งยัังเป็็นผู้้�ช่่วยของ กุุซตาฟ มาเลอร์์ (Gustav Mahler, พ.ศ. 2403-2454) คีีต

กวีชื่่�อดัังที่่�เคยกล่าวไว้ว้่า่ พริงส์์ไฮม์เ์ป็็น “ลููกศิษิย์ข์องเขา” ในจดหมายถึงนัักเขียีนกวี ีโทมััส มันน์์ (Thomas Mann) ผู้�เป็็นพี่่�

เขยของพริงิส์ไ์ฮม์ ์นอกจากนี้้�พริงิส์ไ์ฮม์ย์ังัมีคีวามใกล้ช้ิดิกับั ริชิาร์ด์ สเตราซ์ ์(Richard Strauss, พ.ศ. 2407-2492) คีตีกวีเีอก 

ผู้้�ซึ่่�งเคยนำบทประพัันธ์์ของพริงส์์ไฮม์์อย่่างน้้อยหนึ่่�งบทมาแสดง ในปีี พ.ศ. 2474 พริงส์์ไฮม์์ได้้รัับเชิิญให้้ไปสอนที่่�สถาบััน

ดนตรีีแห่่งกรุุงโตเกีียว จากนั้้�นในปีี พ.ศ. 2480 ได้้ย้้ายมาที่่�กรุุงเทพฯ โดยได้้ทำงานในฐานะผู้้�เชี่่�ยวชาญทางดนตรีีให้้กัับ 

กรมศิิลปากร ก่่อนที่่�จะย้้ายกลัับไปประเทศญี่่�ปุ่่�นในปีี พ.ศ. 2482 พริิงส์์ไฮม์์ได้้รัับแรงบัันดาลใจจากวััฒนธรรมเอเชีียในการ

เรีียบเรีียงเพลงญี่่�ปุ่่�นและเพลงไทยสำหรัับดนตรีีบรรเลง และสำหรัับวงดุุริิยางค์์ ระหว่่างที่่�เขาปฏิิบััติิงานในกรุงเทพฯ ในปีี 

พ.ศ. 2481 เขาได้้เรีียบเรีียงบทเพลงของหลวงวิิจิิตรวาทการสำหรัับบรรเลงโดยวงดุุริิยางค์์ และสำหรัับบรรเลงไวโอลิิน

ร่่วมกัับเปีียโน โดยตั้้�งช่ื่�อเพลงว่่า “ท่่วงทำนองสยาม เพลงชุุดสำหรัับไวโอลิินและเปีียโน” ผลงานลำดัับที่่� 37 (“Siamese 

Melodies - Suite for Violin and Piano”, op. 37) ผลงานชุุดนี้้�ประกอบด้้วย 5 บทเพลง ได้้แก่่ บทเพลง “ความฝััน” 

“เชิิญชมดอกไม้้” “วิิญญาณแสนหวีี” “คิิดถึึงแต่่ไกล” และ “ดวงจัันทร์์” พริิงส์์ไฮม์์ยัังได้้นำบทเพลงไทยออกแสดงที่่�ญี่่�ปุ่่�น

ดัังที่่�ปรากฏในจดหมายถึึงอาจารย์์ประสิิทธิ์์� ศิิลปบรรเลง จากกรุุงโตเกีียว ลงวัันที่่� 28 พฤษภาคม พ.ศ. 2483 มีีใจความว่่า 

“ตามคำแนะนำของผม คุุณทาคามิิ จะร้้องบทเพลงของหลวงวิิจิิตรวาทการในการแสดงร้้องเพลงของเขาเป็็นภาษาไทย [...] 

สามบทจากเรื่่�อง เจ้้าหญิิงแสนหวีี สอง (หรืือสาม) บทจากเรื่่�อง เลืือดสุุพรรณ”

	 เป็น็การยากที่่�จะผสมผสานเสียีงประสานแบบตะวันัตกทั่่�วไปให้เ้ข้า้กับับันัไดเสียีงห้า้เสีียง ดังที่่�ปรากฏจากตัวัอย่่าง

การเรีียบเรีียงบทเพลงพื้้�นเมืืองฮัังกาเรีียนและโรเมเนีียนของ เบลา บาทอค (Béla Bartók) พริงส์์ไฮม์์จึึงได้้ประยุุกต์์การ

ดำเนิินคอร์์ดแบบครึ่่�งเสีียง (chromatic chords) การใช้้โน้้ตแขวน (suspension notes) และการใช้้คอร์์ดยืืม (borrowed 

chords) บ่อยครั้้�ง เพื่่�อสร้า้งเสียีงที่่�มีลีักัษณะพิเิศษ โดยที่่�เขาจัดัรููปแบบของวลีใีห้แ้บ่ง่เป็น็ลักัษณะ กลมกล่อ่ม (consonant) 

- กระด้า้ง (dissonant) - กลมกล่อ่ม (consonant) นั่่�นก็ค็ืือการใช้บ้ันัไดเสียีงและเสียีงประสานที่่�ชัดัเจนในตอนต้น้และท้า้ย

ประโยค ส่วนตรงกลางจะมีีแนวประสานที่่�อิิสระนอกกรอบ ซึ่่�งบ่่อยครั้้�งเขาใช้้การเคล่ื่�อนขนานที่่�ละครึ่่�งเสีียง (chromatic 

parallel movement)  ซึ่่�งบางครั้้�งก็็ใช้้ร่่วมกัับการเลื่่�อนระดัับขั้้�นเสีียงแบบไดอาโทนิิก (diatonic) เพื่่�อเพิ่่�มความน่่าสนใจ 

ในช่่วงกลางประโยค ทำให้้พอที่่�จะเห็็นโครงสร้้างเสีียงประสานหลััก พร้้อมกัับการเติิมแต่่งเสีียงหลายแนวที่่�ซัับซ้้อน เทคนิิค

การประพัันธ์์ลัักษณะนี้้�ปรากฏในบทเพลงยุุคโรแมนติิกเยอรมัันตอนปลาย และบทเพลงอิิมเพรสชันนิิสม์ฝรั่่�งเศส (French 

Impressionism)

	 ด้้วยเทคนิิคการประพัันธ์์ที่่�สืืบทอดจากปรมาจารย์์ที่่�ปรึึกษา อาจารย์์ประสิิทธิ์์� ศิิลปบรรเลง ได้้ผสมผสานแนว 

การดำเนิินแนวเสีียงประสานแบบคลาสสิิกที่่�ลึึกซึ้้�ง เข้้ากัับสำเนีียงดนตรีีไทยที่่�มีีท่่วงทำนองในบัันไดเสีียงห้้าเสีียง 
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(Pentatonic) ได้้อย่่างลงตััว

	 อาจารย์์ประสิิทธิ์์�ได้้เรีียบเรีียงบทเพลงไทยเดิิมที่่�เป็็นผลงานชิ้้�นสำคััญของบิิดา อาทิิ “เสี่่�ยงเทีียน” “ดำเนิินทราย” 

และ “เชิิดใน” ด้้วยแนวทางการประพัันธ์์แบบตะวัันตกสำหรัับบรรเลงโดยเครื่่�องดนตรีีตะวัันตก อีีกทั้้�งยัังประพัันธ์์ “เพลง

ตัับสยาม” (“Siamese Suite”) ซึ่่�งประกอบด้้วยกััน 4 ท่อน ได้้แก่่ 1. “พระจัันทร์์ที่่�ลอยเหนืือวััด” (“Moon over the 

Temples”) 2. “ในพระบรมมหาราชวััง” (“In the Grand Palace”) 3. “อาลััยสยาม” (“Siamese Lament”) และ  

4. “ในชุุมชนคนจีนีที่่�กรุงุเทพฯ” (“In Bangkok’s Chinatown”) เพื่่�อแสดงศิลิปวัฒันธรรมไทยผ่า่นเสียีงดนตรี ีโดยที่่�อาจารย์์

ประสิิทธิ์์�ได้้เขีียนท่่อนแรกขึ้้�นตั้้�งแต่่สมััยที่่�ยัังเรีียนกัับพริิงส์์ไฮม์์ที่่�ประเทศญี่่�ปุ่่�น และต่่อมาในปีี พ.ศ. 2497 ได้้ประพัันธ์์เพิ่่�ม

อีีก 3 ท่่อน ซึ่่�งในปีีเดีียวกัันผลงานชุุดนี้้�ได้้แสดงรอบปฐมทััศน์์ที่่�การประชุุมดนตรีียููเนสโก (UNESCO Music Conference) 

ที่่�กรุุงมะนิิลา ประเทศฟิิลิิปปิินส์์

	 หลัังจากที่่�อาจารย์์ประสิิทธิ์์�ได้้รัับราชการโดยทำหน้้าที่่�เป็็นวาทยกรและนัักประพัันธ์์ที่่�กองดุุริิยางค์์สากล  

กรมศิิลปากร และได้้ปฏิิบััติิหน้้าที่่�เป็็นล่่ามภาษาญี่่�ปุ่่�นและเป็็นผู้้�ประสานงานให้้กัับทางรััฐบาลในช่่วงสงครามโลกครั้้�งที่่� 2 

อาจารย์์ประสิิทธิ์์� ร่วมกัับภริิยา (ลััดดา (สารตายน) ศิิลปบรรเลง) บิดา (หลวงประดิิษฐไพเราะ) และพี่่�สาว (คุุณหญิิงช้ิ้�น  

ศิิลปบรรเลง) ได้้สร้้างละครเวทีี อีกทั้้�งได้้ก่่อตั้้�งคณะละคร “ผกาวลีี” และจััดตั้้�งโรงเรีียน “ผกาวลีีนาฏดุริิยางค์์” เพื่่�อสอน

สอนการฟ้อ้นรำและดนตรีขีึ้้�นที่่�บ้า้น อีกทั้้�งยังัได้แ้สดงดนตรีไีทยและนาฏศิลิป์ไ์ทยให้ก้ับันักัทัศนาจรชาวต่า่งชาติ ิคณะนี้้�ยังัได้้

รับัการสนับัสนุนุจากต่า่งประเทศและได้ร้ับัเชิิญให้ไ้ปแสดงนาฏศิลิป์แ์ละดนตรีไีทย ในต่่างแดน ทั้้�งในทวีีปยุโุรป ทวีปีอเมริกิา 

และประเทศญี่่�ปุ่่�น รวมทั้้�งได้้มีีโอกาสแสดงที่่�องค์์การสหประชาชาติิใน “วัันสิิทธิิมนุุษยชน”

	 อาจารย์์ประสิิทธิ์์�ประพัันธ์์บทเพลงประกอบละครเวทีีให้้กัับคณะละคร “ผกาวลีี” โดยได้้รัับความนิิยม

เป็็นอย่่างสููง ในระหว่่างปีี พ .ศ. 2489 ถึ ึง 2494 อี ีกทั้้�งยัังได้้สร้้างดารานัักแสดงคนสำคััญขึ้้�นหลายคน อาทิิ  

ส.อาสนจิินดา สวลีี ผกาพัันธ์ุุ� ชููศรีี มีสมมนต์์  (โรจนประดิิษฐ์์) โดยได้้สร้้างผลงานการละครไว้้ทั้้�งหมด 15 บทละครเวทีี  

สำหรัับคณะละคร “ผกาวลีี” ที่่�ประกอบไปด้้วย นัักร้้อง นัักฟ้้อนรำ และนัักดนตรีีราว 14 คน บรรเลงเครื่่�องดนตรีีตะวัันตก 

ได้้แก่่ ไวโอลิิน 1 (สองคน) ไวโอลิิน 2 วิิโอลา เชลโล ดัับเบิิลเบส ฟลููต คลาริิเน็็ต ทรััมเป็็ต ทรอมโบน และกลองชุุด

	 นัักดนตรีีที่่�มาร่่วมบรรเลงให้้แก่่วงดนตรีีของคณะผกาวลีีในช่่วงระหว่่างปีี พ.ศ. 2489-2493 ได้้แก่่ ครููมณเฑีียร 

(ไม่่ทราบนามสกุุล) เล่่นไวโอลิิน 1-2 ครููบุุศย์์ (ไม่่ทราบนามสกุุล) เล่่นไวโอลิิน 1 และคุุณมานิิตย์์ (ไม่่ทราบนามสกุุล)  

เล่่นกลองชุุด จากกองการสัังคีีต กรมศิิลปากร รวมทั้้�ง เรืืออากาศตรีีพููน กลิ่่�นบุุปฝา เล่่นดัับเบิิลเบส และทีีฆา โพธิเวส  

เล่่นไวโอลิิน 1 จากกองดุุริิยางค์์ทหารอากาศ1

	 พัันตำรวจโททีีฆา โพธิิเวส  ได้้เล่่าถึึงประสบการณ์์การเล่่นดนตรีีกัับคณะผกาวลีีภายใต้้การอำนวยเพลง 

ของอาจารย์์ประสิิทธิ์์�

	 “ตอนนั้้�นผมยัังอายุุเพีียงแค่่ 17 ปีเท่่านั้้�นเอง ครููประสิทิธิ์์�ท่า่นเอ็็นดููผมให้้ผมเข้้าร่่วมวงบรรเลงด้ว้ย  

ซึ่่�งตอนนั้้�นผมเล่่นในตำแหน่่งไวโอลิิน เพลงของครููประสิิทธิ์์�ในยุุคนั้้�นท่่านได้้เรีียบเรีียงเสีียงประสาน 

1 ศิิริิมงคล นาฏยกุุล. “ผกาวลีี ตำนานละครเวทีีของไทย.” กรุุงเทพฯ : อิินทนิิล, 2555, 198.
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เป็็นเพลงที่่�เล่่นยากที่่�สุุด โดยเฉพาะอย่่างยิ่่�งสำหรัับนัักดนตรีีอย่่างพวกเราแล้้วถึึงแม้้ว่่าพี่่� ๆ หลายท่าน 

ในวงจะเป็็นนัักดนตรีีอาชีีพก็็ตามก็็ยัังต้้องมาฝึึกซ้้อมสีีไวโอลิินกัับบทเพลงของท่่านให้้ชำนาญเสีียก่่อน  

ไม่่เช่่นนั้้�นแล้้วบรรเลงรวมวงจะมีีปััญหาในการปรัับวงเป็็นอย่่างมาก”

	 “บรรยากาศการซ้อ้มดนตรีขีองวงดนตรีคีณะผกาวลีใีนขณะนั้้�นท่า่นครููประสิทิธิ์์�จะมีกีารมอบบทเพลง 

ให้้แก่่นัักดนตรีีสำหรัับการฝึึกซ้้อมเป็็นเวลา 1 คืืนก่่อนการแสดงจริิงเท่่านั้้�นโดยนัักดนตรีีแต่่ละคนจะต้้อง

รัับผิิดชอบตนเองในการฝึึกซ้อมสกอร์์โน้้ตด้้วยตัวเองก่่อนที่่�จะมารวมวงในการปรัับแนวทางการบรรเลง 

โดยครููประสิิทธิ์์� [...] ส่ วนบรรยากาศการฝึึกซ้อมใหญ่่ของคณะผกาวลีีที่่�โรงภาพยนต์์เฉลิิมนคร  

ก่่อนการเปิิดแสดงจริิงนั้้�น กลุ่่�มนัักแสดงละครจะเข้้ามาเพ่ื่�อฝึกึซ้อมกัับเวทีีในช่่วงเวลากลางวััน ส่วนบรรดา

นัักดนตรีีจะมาซ้้อมรวมกัันได้้ก็็ต้้องเป็็นช่่วงคำ่�ถึึงจะปรัับวงกัันได้้”2

	 ละครเวทีีของไทยถืือเป็็นมหรสพที่่�สร้้างความอภิิรมย์์ใจของชาวพระนครเป็็นอย่่างมาก อีีกทั้้�งยัังปููพื้้�นฐาน 

องค์์ความรู้้�ทางศิิลปศาสตร์์และการดนตรีีที่่�เจริิญงอกงามขึ้้�นได้้ในเวลาต่่อมา นัับเป็็นบทบาทสำคััญยิ่่�งของ หลวงประดิิษฐ 

ไพเราะ (ศร ศิิลปบรรเลง) อาจารย์์ประสิิทธิิ ศิิลปบรรเลง และครููลััดดา (สารตายน) ศิิลปบรรเลง ในการก่่อร่่างสร้้าง 

ดุุริิยศิิลป์์ คีีตศิิลป์์ และนาฏศิิลป์์ แก่่ชาติิไทย อย่่างเป็็นคุุณููปการ ก่่อนที่่�ภาพยนต์์ต่่างประเทศจะเข้้ามาเปลี่่�ยนความนิิยม 

การรัับชมการแสดงในโรงละครเป็็นโรงภาพยนต์์ จนทำให้้คณะละคร “ผกาวลีี” ต้้องยุุติิไปในที่่�สุุด

ผกาวลี

	 “ผกาวลีี” เป็็นละครเวทีีบทแรกที่่�สร้างโดยครอบครััวศิิลปบรรเลง ร่วมกัับ “แสงทอง” หลวงบุุณยมานพพาณิิชย์์ 

(อรุุณ บุณุยมานพ) ผู้้�เขียีนบทละครประกอบด้้วยกัน 6 ฉาก โดยนำเค้้าโครงเรื่่�องมาจากอินิเดีีย อาจารย์์ประสิทิธิ์์� ศิลิปบรรเลง

ประพันัธ์์เพลงร้้องบรรเลงร่่วมกับัวงดุรุิยิางค์์ขนาดเล็ก็ (chamber orchestra) หลวงประดิิษฐไพเราะนำวงดนตรีไีทยเดิิมมาร่่วม

บรรเลง การแสดงรอบปฐมทัศัน์สันันิษิฐานว่่าจัดัขึ้้�นในปีี พ.ศ. 2488 ประสบความสำเร็จ็อย่่างสููง จนได้้มีกีารเรียีกร้องให้้กลับมา

แสดงอีกี เมื่่�อสิ้้�นสุดุสมัยักาลแรกไป ในสมัยักาลที่่�สองในราวเดืือนพฤษภาคม พ.ศ. 2489 พระบาทสมเด็จ็พระปรเมนทรมหาอา

นันัทมหิดิล และพระเจ้้าน้้องยาเธอ เจ้้าฟ้้าภููมิพิลอดุลุยเดช ได้้ทอดพระเนตรการแสดง อีกทั้้�งทรงพระกรุณาโปรดเกล้าฯ ให้้ ครูู 

ศร-ประสิทิธิ-ิลัดัดา ศิลิปบรรเลง เข้้าเฝ้้าฯ ด้้วยทรงสนพระทััยเกี่่�ยวกับัการประพันัธ์์บทเพลงในละครเวทีีบทนี้้�

	 นักัแสดงนำฝ่่ายชายรับับทโดย อุโุฆษ จันทร์์เรืือง แสดงเป็็นเจ้้าชายสตานนท์์ ในขณะที่่� อนงค์์ นาคสวัสัดิ์์� (พัฒันกุลุ) รับบท

เทพธิดิาผกาวลีี ส่วนเทพธิดิาอีกี 3 องค์์ แสดงโดยชููศรี ีมีสีมมนต์์ (โรจนประดิิษฐ์์) สมศรี ีสนธิริัตัน์์ และสายสวาท (ไม่่ทราบนามสกุล)

	 “ผกาวลีี” เป็็นเทพธิิดาองค์์หนึ่่�ง ที่่�เจ้้าชายสตานนท์์ ผู้�เป็็นมนุุษย์์ แอบยลโฉมเข้้าแล้้วหลงรััก แต่่ความรัักของ 

ทั้้�งสอง ก็็มีีเงื่่�อนไขและอุุปสรรค เพราะพระอิินทร์์เป็็นเจ้้าชีีวิิตของผกาวลีี ขณะเดีียวกััน พระนางจิิตตวััต แห่่งนครไตรตรึึงค์์ 

ก็็หลงรัักเจ้้าชายสตานนท์์ แต่่เจ้้าชายก็็ไม่่สามารถรัับรัักพระนางได้้ เรื่่�องจึึงกลายเป็็นรัักสามเส้้า ท่่ามกลางรัักแท้้อัันบริิสุุทธิ์์� 

หนี้้�ชีีวิิต และอำนาจริิษยา ในที่่�สุุดจึึงนำมาสู่่�โศกนาฏกรรมที่่� ผกาวลีี กัับเจ้้าชายสตานนท์์ ต้้องพบจุุดจบด้้วยกัันในกองเพลิิง

2 ศิิริิมงคล นาฏยกุุล. “ผกาวลีี ตำนานละครเวทีีของไทย.” กรุุงเทพฯ : อิินทนิิล, 2555, 194.
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เรื่องย่อบทละคร “ผกาวลี”
      

	 เทพธิิดาท้ั้�งสี่่�มีช่ีื่�อว่่า อัังกาลา จิญิจา มารตี ีและผกาวลี เหาะลงมายัังเมืืองมนุษย์์เพื่่�อเล่่นน้้ำที่่�สระอโนดาต เจ้้าชายส

ตานนท์แ์ห่ง่กรุงุศตบรรณบุรุี ีเสด็จ็ประพาสป่า่แอบชมโฉม จึงึมีไีมตรีกีัับเทพธิดิาผกาวลีและขอให้น้างเห็น็ใจในความรัักของ

ตน ผกาวลีีมีีใจรัักตอบเช่่นกััน แต่่กายไม่่สามารถอยู่่�กัับสตานนท์์ได้้ เพราะนางและเพื่่�อน ๆ มีีพระอิินทร์์เป็็นเจ้้าชีีวิิต อัังกา

ลาแนะนำให้้สตานนท์์ไปขอต่่อพระอิินทร์์ สตานนท์์ตกลงใจตามคำแนะนำ

	 พระอิินทร์์เห็็นว่่าสวรรค์์และมนุุษย์์โลกมีีแต่่ความสงบสุุข จึึงยิินดีีที่่�จะประทานพร ผกาวลีีจึึงขอพรให้้ตนพ้้นจาก

การเป็น็ชายาพระอิินทร์ ์และมีอิีิสระเสรีทีี่่�จะทำอะไรตามใจตน พระอินิทร์์ขอให้ผ้กาวลีสีารภาพบาป ผกาวลีจึีึงนำสตานนท์์

มาเข้้าเฝ้้า สตานนท์์ได้้กราบทููลให้้พระอิินทร์์ทรงทราบว่่า ตนและผกาวลีีมีีความรัักต่่อกััน และทููลขอนางจากพระอิินทร์์ 

พระอิินทร์์ทรงพิิโรธ จึึงใช้้อิิทธิิฤทธิ์์�ของสายฟ้้าทำให้้สตานนท์์สลบ ผกาวลียอมรัับว่่ามีีนางความรัักต่่อสตานนท์์มากกว่่า

พระอิินทร์์ พระอิินทร์์จำต้้องให้้พรตามที่่�นางขอ แต่่ทำโทษผกาวลีโดยสาปนางให้้อยู่่�ในบริิเวณที่่�กำหนด ในเวลากลางวััน

ร่่างกายท่่อนล่่างของนางผกาวลีีจะกลายเป็็นหิินครึ่่�งตััว ต่่อเมื่่�อเวลากลางคืืนนางจึึงจะกลายเป็็นมนุุษย์์เต็็มตััว ทั้้�งจะเนรมิิต

ให้้เทวาลััยร้้างให้้อาศััยอยู่่�เพื่่�อทั้้�งสองจะได้้พบกััน เมื่่�อหมดชาติินี้้�เมื่่�อใด ทั้้�งสองจึึงจะได้้เกิิดเป็็นเทวดาคู่่�กััน

	 เมื่่�อเจ้า้ชายสตานนท์ฟ์ื้้�นจากสลบ ได้ย้ินิเสียีงผกาวลีรี้อ้งรำพััน จึงึหาทางเข้า้เทวาลััย และขอให้้ผกาวลีเล่่าเหตุุการณ์์

ที่่�เกิิดขึ้้�นเมื่่�อตนสลบไป เมื่่�อเจ้้าชายสตานนท์์ทราบถึึงโทษทััณฑ์์ที่่�พระอิินทร์์สาปผกาวลี เจ้้าชายยิ่่�งเห็็นใจในเคราะห์์กรรม

ของผกาวลีี และได้้ให้้สััญญาว่่าจะรัักผกาวลีีจนวัันตาย

	 บรรดาเจ้้าชายต่าง ๆ มาชุุมนุุมกัันที่่�ลานหน้้าพระราชมณเฑีียรแห่่งนครไตรตรึงค์์ ปุุโรหิิตแจ้้งให้้ทราบว่่าพระนาง

จิติตวััตเสด็จ็พร้อ้มนิริมาลาพี่่�เลี้้�ยง การประลองฝีมีือืระหว่า่งชายสองคนได้เ้ริ่่�มขึ้้�น ชายคนหนึ่่�งเสียีทีลี้ม้ลงชายอีกีคนหนึ่่�งเงื้้�อ
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ดาบจะฟััน เจ้้าชายสตานนท์์ซึ่่�งกำลัังแอบดููการประลองดาบก็็พลัันถลาเข้้าขวาง ใช้้ดาบรัับไว้้ ชายผู้้�ชนะขอท้้าการต่่อสู้้�กัับ

เจ้้าชายสตานนท์์ ปุุโรหิิตขอให้้เจ้้าชายสตานนท์์แนะนำตนเองแก่่พระนางจิิตตวััต เจ้้าชายสตานนท์์ถวายคำนัับ และแนะนำ

ตนเองว่่าเป็็นสามััญชน ตนยิินดีีจะแก้้ตััว ระหว่่างการสู้้�รบ เจ้้าชายสตานนท์์ก้้าวเท้้าพลาด คู่่�ต่่อสู้้�จึึงฟัันแต่่รัับทััน พระนาง

จิติตวััตมีีความพึงึพอใจเจ้า้ชายสตานนท์อ์ยู่่�แล้ว้ และเกรงว่า่จะเสียีที ีนางจึงึแสร้ง้ทำเป็น็ไม่ส่บาย และขอให้ยุ้ตุิกิารประลอง

ดาบ นิิรมาลาขอให้้ปุุโรหิิตสะกดรอยตามเจ้้าชายสตานนท์์ 

	ปุ ุโรหิิตนำตััวเจ้้าชายสตานนท์์มาเข้้าเฝ้้าพระนางจิิตตวััต นิิรมาลาได้้แจ้้งให้้พระนางจิิตตวััตทราบว่่า สตานนท์์เป็็น

กษััตริิย์์แห่่งกรุุงศตบรรณบุุรีี พระนางจิิตตวััตแสดงความเสน่่หาเจ้้าชายสตานนท์์อย่่างเปิิดเผย เจ้้าชายสตานนท์์บอกว่่าตน

เป็น็เจ้า้ของแหวนที่่�ได้้มาจากชายาของตนคืือนางผกาวลีผู้้�เป็็นเทพธิดิา เดิิมแหวนวงนี้้�เป็็นของพระอิินทร์์ประทานให้้ผกาวลี

ในฐานะชายา แต่่ขณะนี้้�ผกาวลีมาเป็็นชายาของตนแล้้ว เมื่่�ออยู่่�ด้้วยกัันมาเกิิดความยากจนต้้องขายแหวน ซื้้�อเครื่่�องนุ่่�งห่่ม 

และอาหารมารัับประทาน จึงึขายแหวนให้แ้ก่ช่่า่งทอง พระนางจิติตวััตได้จ้่า่ยเงินิแก่ช่่า่งทองและถือืว่า่เจ้า้ชายสตานนท์เ์ป็็น

หนี้้�ต้้องคุุมตััว ทั้้�งยัังขู่่�สตานนท์์ว่่า หากไม่่เข้้าพิิธีีวิิวาห์์ด้้วยกัันพระนางจะฆ่่าเจ้้าชายเสีีย สตานนท์์จึึงต้้องจำยอม

	 เจ้้าชายสตานนท์์แอบหนีไีปหาผกาวลี ีพระนางจิติตวััตทราบเข้้า จึงึไม่่พอพระทััยเป็็นอย่่างยิ่่�ง สตานนท์์ได้้เล่่าเหตุกุารณ์์

ต่่าง ๆ  ที่่�เกิิดขึ้้�น ผกาวลีเสียีใจมาก สตานนท์์วิงิวอนผกาวลีใีห้้เห็น็ความจริงใจที่่�ตนทิ้้�งบ้้านเมืืองไม่่เยื่่�อใยต่อราชสมบััติ ิหากการ

ที่่�ต้้องยอมวิวิาห์์กัับพระนางจิติตวััตก็เ็พราะต้้องการรอดชีวีิติกลัับมา ด้้วยความรัักและความเป็็นห่่วงผกาวลี

	 ผกาวลีีเข้้าใจในความรัักของสตานนท์์ รุ่่�งเช้้าสตานนท์์ลาผกาวลีี แล้้วกลัับไปหาพระนางจิิตตวััต ตำรวจวัังรัับคำสั่่�ง

ของพระนางจิิตตวััตมาเผาเทวาลััย เจ้้าชายสตานนท์์เห็็นแสงไฟไหม้้เทวาลััยจึงกลัับมาหาผกาวลี และพยายามช่วยผกาวลี

ออกจากเทวาลััยแต่่ทั้้�งสองไม่่ประสบผลสำเร็็จ เจ้้าชายสตานนท์์จึึงขอยอมตายพร้้อมผกาวลีี ณ เทวาลััยแห่่งนี้้�3

เวียงฟ้า

	 ละครเวทีี “เวีียงฟ้้า” เขีียนบทโดย “อิิงอร” (ศัักดิ์์�เกษม หุตาคม)  ออกแสดงรอบปฐมทััศน์์ที่่�ศาลาเฉลิิมนคร 

ในกรุุงเทพฯ ในปีี ๒๔๙๐ โดยที่่� ลััดดา (สารตายน) ศิิลปบรรเลง แสดงนำในบทเจ้้าหญิิงเวีียงฟ้้า ประวััติิ ผิิวเผืือก รัับบท

พระเอกเป็็นเจ้้าชายรุ่่�งฤทธิ์์� ส.อาสนจินิดา รับับทเจ้้าชายเลอสรวง วงศ์์ ศรีสีวัสัดิ์์� รับบทเจ้้าฟ้้าอินิทวงศ์์ และ วสัันต์์ สุนุทรปัักษินิ 

แสดงบทอิินทเดช

	 “เวีียงฟ้้า” เป็็นนิิยายเกี่่�ยวกัับความรััก ความโลภโมโทสััน และความเป็็นปฏิิปัักษ์์ต่่อกัันที่่�ฝัังรากลึึกมาจากรุ่่�นพ่่อสู่่�

รุ่่�นลููก ระหว่่างนครเวีียงรายและนครผาคำ แม้้ว่่า เจ้้ารุ่่�งฤทธิ์์� เจ้้าเลอสรวง และแม่่เจ้้าอยู่่�หััวเวีียงฟ้้า จะพยายามแสวงหา

สัันติิภาพและความเป็็นหนึ่่�งเดีียวกััน คืืนมาแก่่นครทั้้�งสอง แต่่ก็็ต้้องจำนนต่่อเงื่่�อนไขทางประวััติิศาสตร์์ที่่�ผููกมััดนครทั้้�งสอง 

ส่่งผลให้้เกิิดความสููญเสีียของเจ้้าชายทั้้�งสองแห่่งนครเวีียงรายในที่่�สุุด

3 ศิิริิมงคล นาฏยกุุล. “ผกาวลีี ตำนานละครเวทีีของไทย.” กรุุงเทพฯ : อิินทนิิล, 2555, 19-21.
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4 “ชุุมนุุมเพลง ของ ประสิิทธิ์์� ศิิลปบรรเลง.” กรุุงเทพฯ : ร.พ. กรมรถไฟ 2494, 8, 9, 16.

เรื่่�องย่่อบทละคร “เวีียงฟ้้า”

	 โดยประกาศิิตของพ่่อเจ้้าเหนืือหััวเวีียงราย มีีพระราชบััญชาให้้ เจ้้าชายรุ่่�งฤทธิ์์� กัับ เจ้้าชายเลอสรวง โอรสทั้้�งสอง 

นำกองทััพเข้้าประชิิดนครผาคำ ซ่ึ่�งคร้ั้�งหนึ่่�งเมื่่�อ ๒๐ ปีีก่่อน พ่่อเจ้้าเหนืือหััวผาคำได้้เสีียพระเศีียรให้้แก่่พ่่อเจ้้าเหนืือหััว 

เวีียงรายมาแล้้ว ดัังนั้้�น เจ้้าฟ้้าอิินทวงศ์์ผู้้�น้องแห่่งนครผาคำจึึงปฏิิเสธบััลลัังก์์ ด้้วยเกรงว่่าเมื่่�อสิ้้�นตนเสีีย เจ้้าอิินทเดช  

ลููกนิสิััยชั่่�วของตนจะยังัความพินิาศมาสู่่�บััลลัังก์น์ครผาคำ เจ้า้ฟ้า้อินิทวงศ์จ์ึงึได้ม้อบบััลลัังก์ซ์ึ่่�งตนควรได้โ้ดยขััตติยิะประเพณีนีั้้�น  

ให้้แก่่หลานหญิิง คืือ “เจ้้าเวีียงฟ้้า”

	 ในขณะที่่� แม่่เจ้้าอยู่่�หััวเวีียงฟ้้า ประกอบพิิธีีสยุุมพรเลืือกขุุนพลและศรีีสวามีีออกสู้้�ศึึก ทั้้�งกำลัังจะมอบมาลััยให้้แก่่

เจ้า้อินิทเดช ในฐานะผู้้�ชนะประลองฝีมีือื เจ้า้ชายทั้้�งสองจากนครเวียีงรายได้อ้อกมาคััดค้า้น และแฉความชั่่�วของเจ้า้อินิทเดช 

ซึ่่�งลอบฆ่่าคู่่�ต่่อสู้้�ของตนเสีีย แล้้วเอานัักโทษปลอมมาประลองแทนเพื่่�อให้้คู่่�ต่่อสู้้�แพ้้ตน

	 ในที่่�สุุด เจ้้ารุ่่�งฤทธิ์์�จึึงเข้้าประลองฝีีมืือกัับเจ้้าอิินทเดช และชนะเจ้้าอิินทเดช ขณะที่่�แม่่เจ้้าอยู่่�หััวเวีียงฟ้้ากำลัังจะ

มอบมาลััยนั้้�นให้้แก่่เจ้้ารุ่่�งฤทธิ์์� เจ้้าฟ้้าอิินทวงศ์์ได้้ออกมาประกาศว่่า เจ้้าชายทั้้�งสองจากเวีียงรายนั้้�นเป็็นศััตรูู จึึงสั่่�งให้้ทหาร

จัับ แต่่ทั้้�งเจ้้าชายทั้้�งสองฟัันฝ่่าวงล้้อมออกไปได้้

	 เจ้้ารุ่่�งฤทธิ์์�ผู้้�ต้้องการจะรวมสุุพรรณปฐพีีเวีียงรายกัับผาคำให้้เป็็นอัันหนึ่่�งอัันเดีียวกัันด้้วยสัันติิภาพ ต้้องจำใจออก

รบกัับเจ้้าน้้องเลอสรวงและพ่่อเจ้้าเหนืือหััวเวีียงราย ด้้วยเหตุุว่่าตนได้้เป็็นขุุนพลแห่่งผาคำไปแล้้ว การรบนี้้�นำพานครผา

คำไปสู่่�ความพ่ายแพ้้ยัับเยิิน เมื่่�อนครผาคำกำลัังจะถููกโจมตีีอย่่างหนัักและใกล้้แตกราบ เจ้้ารุ่่�งฤทธิ์์� จึึงนำตนไปมอบแก่่ 

พ่่อเจ้้าเหนืือหััวเวีียงรายเพื่่�อแลกกัับสวััสดิิภาพของนครผาคำ

	 ขณะเดีียวกััน แม่่เจ้้าอยู่่�หััวเวีียงฟ้้า ขอพบเจ้้าเลอสรวง และเล่่าความจริงในอุุดมคติิของเจ้้ารุ่่�งฤทธิ์์�ให้้ฟััง  

เจ้า้เลอสรวงเห็็นใจและเข้้าใจเจ้า้พี่่� แต่ก่็ส็ายเกินิไปเสียีแล้ว้ พ่อ่เจ้า้เหนืือหััวเวียีงรายส่งเจ้า้รุ่่�งฤทธิ์์�มาให้เ้จ้า้เลอสรวงประหาร

ชีีวิิต เจ้้าเลอสรวงจำใจต้องปลิิดชีีพเจ้้าพี่่�รุ่่�งฤทธิ์์� แล้้วฆ่่าตนเองตามวิญญาณพี่่�ไป ด้้วยจิตใจที่่�แตกสลาย ไร้้สติิควบคุุมตน  

จนตกเหวตาย4
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5 https://archives-prasidh.silapabanleng.org/index.php/.
6 Christian Friedrich Daniel Schubart. “Ideen zu einer Aesthetik der Tonkunst.” Vienna : Degen 1806.
7 Rita Steblin. “A History of Key Characteristics in the Eighteenth and Early Nineteenth Centuries.” Studies in Musicology, 67, 1983.

การวิเคราะห์สังคีตปฏิบัติและการเรียบเรียง

	 หลัักฐานข้้อมููลสำคััญ เอกสารต่่าง ๆ จดหมาย รููปถ่่าย รวมทั้้�งโน้้ตเพลง และบัันทึึกเสีียงบทประพัันธ์์ของอาจารย์์

ประสิิทธิ์์� ศิิลปบรรเลง ได้้เก็็บรวบรวมโดย รศ.ดร.กุุลธร ศิิลปบรรเลง ผู้�เป็็นบุุตรชายคนโต โดยได้้นำมาจััดแสดงและเก็็บ

รัักษาไว้้ที่่� “พิิพิิธภััณฑ์์สัังคีีตศิิลป์์ ศร-ประสิิทธิ์์� โดย กุุลธร” อีีกทั้้�งยัังจััดทำระบบฐานข้้อมููลออนไลน์์ “คลัังจดหมายเหตุุ 

อ.ประสิิทธิ์์� ศิิลปบรรเลง”5 เพื่่�อเปิิดโอกาสให้้ผู้้�ที่่�สนใจสามารถศึึกษาค้้นคว้้าข้้อมููลได้้อย่่างสะดวก

	 จากการศึกึษาฐานข้อ้มููลบทประพันัธ์์ของอาจารย์ป์ระสิทิธิ์์�พบว่า่ เพลงร้อ้งส่ว่นใหญ่ป่ระพันัธ์ไ์ว้ส้ำหรับับรรเลงด้ว้ย 

วงดุุริิยางค์์ขนาดเล็็ก (Chamber orchestra) ที่่�มีีนัักดนตรีีประมาณไม่่เกิิน 14 คน ได้้แก่่ ไวโอลิิน 1 (2 คน) ไวโอลิิน  

2 วิิโอลา เชลโล  ดัับเบิิลเบส ทรััมเป็็ต ทรอมโบน คลาริิเน็็ต ฟลููต และกลองชุุด  เพื่่�อบรรเลงประกอบการแสดงละครเวทีี

ของคณะผกาวลีีที่่�อาจารย์์ประสิิทธิ์์�เป็็นผู้้�อำนวยเพลงด้้วยตััวเอง และครููลััดดาเป็็นผู้้�กำกัับการแสดง

	 จากการศึึกษาโน้้ตเพลงจากบทละครเวทีีที่่�เรีียบเรีียงสำหรัับวงดุุริิยางค์์โดยอาจารย์์ประสิิทธิ์์� ศิิลปบรรเลง  

แสดงให้้เห็็นถึึงแนวเสีียงประสานที่่�ไพเราะและลึึกซึ้้�ง จากการเปรีียบเทีียบกัับโน้้ตเพลงที่่�อาจารย์์ประสิิทธิ์์�ได้้เรีียบเรีียงไว้้

สำหรับับรรเลงเปีียโน ซึ่่�งรวบรวมไว้โ้ดยคุณุอัปัสร กููรมะโรหิติ ผู้้�วิจัิัยมีคีวามเห็น็ว่า่เป็น็การเรีียบเรีียงแนวทำนองร้้องในมืือขวา 

ประกอบกัับการแต่่งเสีียงประสานให้้เข้้ากัับลัักษณะการบรรเลงเปีียโนในมืือซ้้าย ผู้้�วิิจััยจึึงมีีความประสงค์์ที่่�จะเรีียบเรีียง

ขึ้้�นใหม่่โดยทำการเรีียบเรีียงตามต้้นฉบัับ (Transcription) ซึ่่�งเป็็นการเรีียบเรีียงที่่�อ้้างอิิงแนวเสีียงประสานของวงดุุริิยางค์์

เป็็นหลััก โดยจะพยายามนำแนวเสีียงประสานมาบรรเลงบนเปีียโนให้้ได้้ราวกัับการบรรเลงจากหลากหลายเคร่ื่�องดนตรีี  

อีีกทั้้�งยัังสามารถเพิ่่�มเติิมเทคนิิคลีีลาการเล่่นเปีียโนเพื่่�อสร้้างสีีสัันและเพิ่่�มอรรถรสของเสีียง

	 ทั้้�งนี้้�ผู้้�วิิจััยได้้ศึึกษาแนวทางการประพัันธ์์เพลงร้้องศิิลป์์ (Lieder) ของคีีตกวีีคนสำคััญในยุุคโรแมนติิก อาทิิ โรเบิิร์์ต 

ชููมานน์์ (Robert Schumann) โจฮัันเนส บราห์์มส์์ (Johannes Brahms) ริิชาร์์ด สเตราซ์์ (Richard Strauss) และฮููโก 

โวล์์ฟ (Hugo Wolf) เพื่่�อดููแนวทางการบรรเลงเปีียโนประกอบให้้เกื้้�อหนุุนการขัับร้้องและสอดคล้้องกัับเนื้้�อหาของบทเพลง

	 จากการค้้นคว้้าหนัังสืือเพลงที่่�รวบรวมไว้้ในฐานข้้อมููลออนไลน์์ “คลัังจดหมายเหตุุ อ.ประสิิทธิ์์� ศิิลปบรรเลง”  

พบว่่า อาจารย์์ประสิิทธิ์์� ศิิลปบรรเลง ได้้เก็็บรวบรวมโน้้ตเพลงเรีียบเรีียงอุุปรากรสำหรัับเปีียโน Richard Wagner:  

March Religieuse de Lohengrin แสดงให้้เห็็นว่่าบทเพลงของ ริิชาร์์ด วาคเนอร์์ รวมทั้้�ง ริชาร์์ด สเตราซ์์ (Richard 

Strauss) และกุุสตาฟ มาห์์เลอร์์ (Gustav Mahler) มีีอิิทธิิพลต่่อแนวทางในการประพัันธ์์บทเพลงของท่่าน

	 ในการนี้้�ผู้้�วิิจััยได้้ศึึกษาบทเพลงของอาจารย์์ประสิิทธิ์์� ศิิลปบรรเลง อย่่างละเอีียด พร้้อมทั้้�งวิิเคราะห์์สัังคีีตปฏิิบััติิ 

อีกีทั้้�งยังัเปรีียบเทีียบเนื้้�อหาในแต่ล่ะบทเพลงกับั ลักัษณะบันัไดเสียีง (Key characteristics) ที่่�นิยิามโดยคีตีกวีแีละนักัเขียีน

ชาวเยอรมััน  คริิสเตีียน ดาเนีียล ชููบาร์์ท (Christian Daniel Schubart, 1739-1791)6 ซึ่่�งได้้ทำการแปลเป็็นภาษาอัังกฤษ

โดย ริิตา ซเตบลิิน (Rita Steblin)7 เพื่่�อใช้้เป็็นแนวทางในการเรีียบเรีียงแต่่ละบทเพลงที่่�คััดเลืือกมาสำหรัับการบรรเลง 

เปีียโนประกอบการขัับร้้อง โดยบางบทเพลงจะใส่่แนวไวโอลิิน หรืือคลาริิเน็็ตลงไป เพื่่�อเพิ่่�มสีีสัันให้้กัับบทเพลง
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8 “ชุุมนุุมเพลง ของ ประสิิทธิ์์� ศิิลปบรรเลง.” กรุุงเทพฯ : ร.พ. กรมรถไฟ 2494, 6.
9 “อนุสุรณ์ก์ารพระราชทานเพลิงิศพนายประสิทิธิ์์� ศิลิปบรรเลง ศิิลปินิแห่ง่ชาติสิาขาศิิลปะการแสดง (นัักแต่ง่เพลง) ประจำปีีพุทุธศักราช 2541  
   ณ เมรุวุัดัเทพศิริินิทราวาส กรุงุเทพมหานคร 17 ธันัวาคม 2542.” กรุงุเทพฯ : วชิริินิทร์์สาส์์น, 2542.

เวียงฟ้า
สายสัมพันธ์ ความสุข โฉมงามเวียงฟ้า รื่นระรวย แขกสาหร่าย

	 ห้้าบทเพลงหลัักจากละครเวทีีเร่ื่�อง “เวีียงฟ้้า” ที่่�เขีียนเนื้้�อร้้องโดย ลัดดา (สารตายน) ศิิลปบรรเลง  ได้้นำมา 

เรีียบเรีียงขึ้้�นใหม่่และจััดทำบัันทึึกการแสดง ได้้แก่่ บทเพลงร้้องคู่่�ชาย-หญิิง  “สายสัมพัันธ์์” และ บทเพลงร้้องเดี่่�ยวหญิิง 

“ความสุุข” (ชื่่�อเดิิม “ธรณีีครวญ”) เป็็นบทเพลงสำหรัับขัับร้้องร่่วมกัับวงดุุริิยางค์์ ในการนี้้�ผู้้�วิิจััยได้้เรีียบเรีียงแนวบรรเลง

เปีียโนประกอบการขัับร้้อง โดยอ้างอิิงจากโน้้ตต้้นฉบัับ (Transcription) ในการนี้้�อาจารย์์พััฒนพงศ์์ แสงธรรม ได้้ทำการ

แปลเนื้้�อร้้องขึ้้�นใหม่่สำหรัับการขัับร้้องภาษาอัังกฤษ

	 บทเพลง “โฉมงามเวียีงฟ้้า” “รื่่�นระรวย” และ “แขกสาหร่่าย” เป็็นบทเพลงที่่�อาจารย์์ประสิทิธิ์์�เรียีบเรีียงมาจากบทเพลง

ไทยเดิมิ ในการนี้้�ผู้้�วิจิัยัได้้ศึกึษาบันัทึกึโน้้ตทำนองและคำร้้องที่่�ตีพีิมิพ์์ในหนัังสืือ “ชุมุนุมุเพลง ของ ประสิิทธิ์์� ศิลิปบรรเลง”8  

ที่่�เผยแพร่ในปีี พ.ศ. 2494 และหนังัสืือ “อนุสุรณ์์การพระราชทานเพลิงศพนายประสิทิธิ์์� ศิลิปบรรเลง”9 ในปีี พ.ศ. 2541 โดย

ได้้ทำการเรียีบเรียีงบทเพลงไทยเดิิมขึ้้�นใหม่่สำหรับัการบรรเลงเปีียโนฟอร์์เต (Pianoforte) ร่วมกับัวงดนตรีีไทย ประกอบการ 

ขับัร้้องคู่่�ชาย-หญิงิ ในบัันไดเสียีง เอฟ-เมเจอร์์ (F-Major) ตามต้้นฉบับั ซึ่่�งเป็็นบันัไดเสียีงที่่�สามารถเล่่นร่่วมกับัวงดนตรีไีทยได้้ดีี 

โดยผู้้�เล่่นเปีียโนฟอร์์เตจะเล่่นโน้้ตประดับัในมืือขวาเลีียนเสีียงโน้้ตประดับัและการเอื้้�อนเสียีงในเพลงไทยเดิิม อีกีทั้้�งยังัใช้้เทคนิคิ

การเล่่นโน้้ตสลับัรัวัเป็็นคู่่�แปด (Tremolo) เพื่่�อเลียีนเสีียงการเล่่นรัวัสลับัโน้้ตของขิิมหรืือระนาด โดยบรรเลงทั้้�งสามบทเพลง

บนเปีียโนฟอร์์เต ที่่�สร้างขึ้้�นใหม่่ตามต้้นฉบับัของเปีียโนฟอร์์เตแบบเวียีนนีสี ของ โวล์์ฟกังั อมาเดอุซุ โมสาร์์ท (ต้้นฉบับัสร้าง

โดย อันโตน วอลเทอร์์ ในปีี ๒๓๒๕) ที่่�มีลีักัษณะเสีียงคล้้ายขิมิ ร่วมกัับซออู้้� ซอด้้วง ขลุ่่�ย ฉิ่่�ง และรำมะนา ถืือเป็็นการนำเสนอ

บทเพลงไทยเดิมิในมิติิใิหม่่ที่่�ใช้้เครื่่�องดนตรีคีลาสสิกิแบบมีลีิ่่�มนิ้้�วโบราณบรรเลงร่่วมกับัวงดนตรีีไทยได้้อย่่างกลมกลืืน

สายสัมพันธ์

	 “สายสััมพัันธ์์” เป็็นบทเพลงร้้องคู่่�ของพระเอกและนางเอกที่่�แสดงถึึงสายใยรัักแท้้นิิรัันดร์ของทั้้�งคู่่�แม้้ว่่าต่่างฝ่่าย

อยู่่�คนละดิินแดนที่่�เป็็นคู่่�อริิกััน เป็็นหนึ่่�งในบทเพลงที่่�ได้้รัับความนิิยมสููงสุุดของอาจารย์์ประสิิทธิ์์� ศิิลปบรรเลง อีีกทั้้�งเป็็น

บทเพลงที่่�ครููลััดดา ศิิลปบรรเลง ร้้องให้้อาจารย์์ประสิิทธิ์์� ผู้้�เป็็นสามีีฟัังในวาระสุุดท้้ายของชีีวิิตก่่อนที่่�จะสิ้้�นลมหายใจ

	 บทเพลง “สายสัมัพันัธ์”์ เขียีนกำกับัจังัหวะ “ช้า้โดยมีกีารเคลื่่�อนไหว” (Lento con moto) ในอัตัราจังัหวะ ¾ และ

ประพันัธ์ใ์นบันัไดเสียีง ดี-ีเมเจอร์ ์(D-Major) เป็น็หลักัที่่�แสดงถึงึสายสัมัพัันธ์ม์ั่่�นหทัยัของทั้้�งคู่่� อีกีทั้้�งยังัสะท้อ้นถึงึ “การฉลอง

ชัยัชนะในการสู้้�รบ” ของพระเอก (D-Major: “The key of triumph, of Hallelujahs, of war-cries, of victory-rejoicing.”) 

บทเพลง “สายสััมพัันธ์์” มีีเสีียงประสานที่่�มีีสีีสัันหลากหลาย ดัังจะเห็็นได้้ตั้้�งแต่่ท่่อนนำมีีการใช้้ คอร์์ดทบเจ็็ดดิิมิินิิชท์์ 

(Diminished seventh chord) คอร์ด์ทบเจ็็ดกึ่่�งดิมิินิิชิท์ ์(Halfly-diminished chord) และการใช้้โน้ต้แขวนลอย (Suspension) 

ประสานตามแนวเบสที่่�ไล่่ขึ้้�นและลงตามแบบเรีียงเสีียงไดอาโทนิิก (Diatonic) ขณะที่่�นักัร้องเริ่่�มร้้องแนวประกอบจะเล่่นคอร์์ด 
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ในจัังหวะกระชัับเร้้าใจซ้้ำไปมา ในจัังหวะ “เร็็วแต่่ไม่่มากเกิินไป” (Allegro ma non troppo) อััตราจัังหวะ ⅜ สะท้้อนถึึง

ความรู้้�สึึกที่่�หึึกเหิิมในสมรภููมิิรบ ก่่อนที่่�จะนำทำนองหลัักจากท่่อนนำมาร้้องด้้วยคำกลอนที่่�สละสลวย

	 ในช่ว่งกลางเพลงขณะที่่�ร้อ้งเนื้้�อความว่่า “ตราบแผ่น่ผาเอนแยกแหลกสลาย ตราบแผ่น่ฟ้้านทีีเป็น็ภัศัม์ธ์ุลุีมีอดมลาย” 

บทเพลงได้้เปลี่่�ยนเป็็นบัันไดเสีียง ดี-ไมเนอร์์ ที่่�แสดงถึึง “ความหดหู่่�ใจ” (D-minor: “Melancholy womanliness.”)  

แล้ว้มาจบประโยคด้ว้ยคอร์์ด เอฟ-เมเจอร์์ (F-Major) ซึ่่�งทำหน้า้ที่่�เป็็นคอร์์ดในขั้้�นที่่�สามที่่�แปลงระดับัขึ้้�นครึ่่�งเสียีง (Chromatic 

mediant) ซึ่่�งเป็็นการใช้้เสีียงร่่วม “A” เปลี่่�ยนกลัับไปยัังบัันไดเสีียง ดีี-เมเจอร์์ อีกครั้้�ง (Common tone modulation 

between chromatic mediants)

	 บทเพลง “สายสัมพัันธ์์” ต้นฉบัับประพัันธ์์ขึ้้�นสำหรัับการขัับร้้องคู่่�ร่วมกัับการบรรเลง ฟลููต คลาริิเน็็ต บี-แฟลต 

ทรััมเป็็ต บีี-แฟลต ทรอมโบน และเครื่่�องสาย ได้้เรีียบเรีียงขึ้้�นใหม่่ตามต้้นแบบ (Transcription) สำหรัับการบรรเลงเปีียโน

ประกอบการขัับร้้องคู่่� โดยแนวเปีียโนจะบรรเลงแนวต่่าง ๆ ของวงดุุริิยางค์์ อีีกทั้้�งได้้เพิ่่�มแนวเบสทบคู่่�แปดล่่าง เพื่่�อให้้เสีียง

มีีมิิติิที่่�ลึึกและก้้องกัังวานขึ้้�น ในช่่วง Allegro ma non troppo แนวเปีียโนประกอบจะละแนวคลาริิเน็็ตและฟลููตที่่�เล่่น 

ตามทำนองร้้อง โดยเล่่นเพีียงแนวคอร์์ดเสีียงประสานที่่�กระชัับ และในช่่วงกลางเพลงในบัันไดเสีียง ดีี-ไมเนอร์์ เปีียโนจะ

เล่่นแนวทำนองร้้องด้้วยแนวเบสที่่�มัักจะทบคู่่�แปด แทนการเล่่นเสีียงไวโอลิินที่่�เล่่นทัับกัับแนวเสีียงร้้อง เพื่่�อสนับสนุนแนว

ทำนองร้้องด้้วยเสีียงต่่ำที่่�หนัักแน่่น

ความสุข

	 บทเพลง “ความสุุข” เดิิมชื่่�อเพลง “ธรณีีครวญ” เป็็นบทร้้องของระบำนางไม้้10 อยู่่�ในบัันไดเสีียง อีี-แฟลต-เมเจอร์์ 

“บัันไดเสีียงแห่่งความรััก” (Eb-Major: “The key of love.”) ในอััตราจัังหวะ Andante Cantabile อาจารย์์ประสิิทธิ์์�

ได้้เรีียบเรีียงแนวเสีียงประสานของวงดุุริิยางค์์ได้้อย่่างวิิจิิตรงดงาม แสดงให้้เห็็นถึึงธรรมชาติิที่่�งดงามและร่่มเย็็น บทเพลง

เรื่่�องต้้นด้้วยเสีียงฟลููตที่่�เป่่ารััวสลัับโน้้ตเสีียงสููง (Trill) พร้้อมกัับเสีียงไวโอลิินที่่�สีีรััวโน้้ตเสีียงสููงซ้้ำ (Tremolo) เบา ๆ จาก

นั้้�นเครื่่�องสายเสีียงต่่ำจะเล่่นโน้้ตคอร์์ดแยกอาร์์เปโจ (Arpeggio) อีี-แฟลต-เมจอร์์ (Eb-Major) จากเสีียงต่่ำ สููงขึ้้�นไปเรื่่�อย   

พร้้อมกัับค่่อย ๆ ดัังขึ้้�นไปยัังคอร์์ด อีี-แฟลต-เมเจอร์์ (E-flat Major) ที่่�ดัังกระหึ่่�มแล้้วเบาลงมาสู่่�ความเงีียบ ตามด้้วยคอร์์ด  

ซี-ีไมเนอร์ ์(C-minor) พลิกิกลับัที่่� 2 ด้ว้ยลักัษณะที่่�ดังัแล้ว้เบาลงมาสู่่�ความเงียีบในแบบเดียีวกันั ก่อ่นที่่�จะส่ง่ด้ว้ยคอร์ด์ บี-ีแฟลต  

ทบเจ็ด็ (Bb7) ที่่�ทำหน้า้ที่่�เป็น็ดอมิแินนท์ท์บเจ็ด็ (Dominant seventh) ไปยังัคอร์ด์ที่่�หนึ่่�ง (Tonic) จากนั้้�นดนตรีจีะบรรเลง

ประกอบการขัับร้อ้งด้ว้ยลักษณะการเต้้นวอลซ์์ ในอัตัราจัังหวะ ¾ บทเพลงนี้้�มีรีููปแบบการประพันัธ์สั์ังคีตีลักัษณ์ส์องตอน ใน

ตอนที่่�สองอาจารย์์ประสิิทธิ์์�ได้้ใส่่โน้้ตประดัับในแนวเครื่่�องสายให้้สีีไล่่โน้้ตประดัับพลิ้้�วขึ้้�นเป็็นช่่วง ๆ อย่่างรวดเร็็ว เพื่่�อสร้้าง

บรรยากาศการร้้องระบำของนางไม้้

	 บทเพลง “ความสุุข” ต้้นฉบัับประพัันธ์์ขึ้้�นสำหรัับการขัับร้้องหญิิงเดี่่�ยวร่่วมกัับการบรรเลง ฟลููต โอโบ คลาริิเน็็ต 

(บีี-แฟลต) อย่่างละสองเครื่่�อง บาสซููน ฮอร์์น (เอฟ) และทรััมเป็็ต (บี-ีแฟลต) อย่่างละสองเครื่่�อง ทรอมโบน และเครื่่�องสาย  

10 ศิิริิมงคล นาฏยกุุล. “ผกาวลีี ตำนานละครเวทีีของไทย.” กรุุงเทพฯ : อิินทนิิล, 2555, 211.
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11 “ชุุมนุุมเพลง ของ ประสิิทธิ์์� ศิิลปบรรเลง.” กรุุงเทพฯ : ร.พ. กรมรถไฟ 2494, 6.

ผู้้�วิิจััยได้้พยายามเรีียบเรีียงแนวทำนองต่่าง ๆ มาเล่่นบนเปีียโน ให้้ได้้มากที่่�สุุด โดยมืือขวาจะเล่่นโน้้ตเขบ็็ตหนึ่่�งชั้้�นไปพร้้อม

กัับการเล่่นคอร์์ดเสีียงประสานเพื่่�อให้้แนวประกอบฟัังไหลลื่่�น รวมทั้้�งเล่่นโน้้ตสููงที่่�ไล่่พลิ้้�วขึ้้�นของไวโอลิินในช่่วงที่่�สอง  

ที่่�ประดัับแนวทำนองหลัักในช่่วงเสีียงระดัับกลาง พร้้อมกัับการเล่่นจัังหวะวอลซ์์ในมืือซ้้าย

โฉมงามเวียงฟ้า

	 บทเพลง “โฉมงามเวีียงฟ้้า” ประพัันธ์์ขึ้้�นจากทำนองเพลงไทยเดิิม “ลาวดำเนิินทราย” ที่่�แต่่งทำนองโดย  

จ่่าเผ่่น ผยองยิ่่�ง (โคม) ต่อมาพระยาประสานดุุริิยศัพท์ (แปลก ประสานศััพท์) แต่่งทางร้้องพร้อมกัับทางดนตรีีบรรเลงขึ้้�น

รัับที่่�เรีียกกัันว่่า “ทางสัักวา” จากนั้้�นหลวงประดิิษฐไพเราะ แต่่งทางดนตรีีสำหรัับวงมโหรีี และประดิิษฐ์์ทำนองทางเปลี่่�ยน

โดยให้้เคร่ื่�องดนตรีีในวงได้้แสดงลีีลาการบรรเลงเดี่่�ยวสลับประชัันฝีีมืือกััน และอาจารย์์ประสิิทธิ์์� ศิิลปบรรเลง ได้้นำมา 

เรีียบเรีียงเสีียงประสานสำหรัับขัับร้้องคู่่�ชาย-หญิิง ร่่วมกัับการบรรเลงเครื่่�องดนตรีีสากลไม่่เกิิน 14 ชิ้้�น สำหรัับการแสดง

ละครเวทีีเรื่่�อง “เวีียงฟ้้า” โดยครููลััดดา ศิิลปบรรเลง ได้้เขีียนคำร้้อง และตั้้�งชื่่�อเพลงว่่า “โฉมงามเวีียงฟ้้า”

	 ต่่อมาอาจารย์์ประสิิทธิ์์� ได้้เรีียบเรีียง “ลาวดำเนิินทราย” ในรููปแบบการบรรเลงเครื่่�องสายสี่่�ชิ้้�น (String quartet) 

ต่่อมาได้้ดััดแปลงให้้เป็็นเพลงสำหรัับบรรเลงโดยวงเคร่ื่�องสาย (String ensemble) โดยได้้ทำการบัันทึึกเสีียงไว้้ในอััลบั้้�ม 

ชุุด “เสีียงเที่่�ยง” ในปีี พ.ศ. 2539 บรรเลงโดยวงดุุริิยางค์์ซิิมโฟนีีกรุุงเทพฯ ต่่อมา ในปีี พ.ศ. 2541 คุุณอััปสร กููรมะโรหิิต 

ลููกศิิษย์์คนสนิิทของอาจารย์์ประสิิทธิ์์� ได้้เรีียบเรีียงขึ้้�นใหม่่ภายใต้้การแนะนำของอาจารย์์ประสิิทธิ์์�สำหรัับการบรรเลง

โดยวงดุุริิยางค์์ประกอบการขัับร้้องหญิิงเดี่่�ยว หลัังจากนั้้�น ครููลัดดา ศิิลปบรรเลง ได้้เขีียนคำร้้องขึ้้�นใหม่่เพื่่�อเป็็นบทเพลง 

เทิดิพระเกีียรติิพระบาทสมเด็จ็พระเจ้า้อยู่่�หัวัภููมิพิลอดุลุยเดช ในวโรกาสพระราชพิธิีมีหามงคลเฉลิมิพระชนมพรรษา 6 รอบ

	 ผู้้�วิิจััยได้้นำบัันทึึกโน้้ตเพลง “โฉมงามเวีียงฟ้้า” ที่่�เป็็นแนวทำนองร้้องพร้อมคำร้้องที่่�แต่่งโดย ลัดดา (สารตายน) 

ศิิลปบรรเลง ซึ่่�งตีพีิมิพ์เ์ผยแพร่ล่งในหนังัสืือ “ชุมุนุมุเพลงประสิทิธิ์์� ศิลิปบรรเลง”11 ในปี ีพ.ศ. 2494 มาเรียีบเรียีงเสียีงประสาน

โดยปรัับแต่่งจากเสีียงประสานของเพลง “ดำเนิินทราย” ที่่�คุุณอััปสร กููรมะโรหิิต ภายใต้้คำแนะนำของอาจารย์์ประสิิทธิ์์�  

ศิิลปบรรเลง  ได้้เรีียบเรีียงไว้้อย่่างสละสลวยด้้วยการผสมผสานสำเนีียงตะวัันตกเข้้ากัับเพลงไทยเดิิมได้้อย่่างลึึกซึ้้�ง อาทิิ  

การใช้้คอร์์ดทบเจ็็ดดิิมิินิิชท์์ (Diminished seventh chord) ในห้้องที่่� 15 จัังหวะสุุดท้้าย อีีกทั้้�งยัังเขีียนแนวเบสให้้เล่่น

สนัับสนุุนและกำกัับทิิศทางของดนตรีีได้้เป็็นอย่่างดีี ในบางช่่วงใช้้เทคนิิคประพัันธ์์หลายแนว (Polyphony) เพื่่�อเพิ่่�ม 

ความเข้้มข้้นของแนวเสีียง ดังปรากฏชัดเจนในห้้องที่่� 58-62 ในตอนจบเพลงได้้มีีการใช้้โน้้ตแขวน (Suspension) ซึ่่�งเป็็น

โน้้ตนอกคอร์์ดเสีียงกระด้้าง (Dissonance) “C#” ลงจัังหวะพร้้อมกัับโน้้ตแขวน “A” ที่่�เกลาลงไปยััง “G” ในมืือขวา  

ก่่อนที่่�โน้้ต “C#” จะเกลาลงครึ่่�งเสีียงไปยัังโน้้ต “C” ซึ่่�งประสานเป็็นขั้้�นคู่่�ห้้ากัับเสีียง “F” ตอนจบเพลง
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รื่นระรวย

	 บทเพลง “รื่่�นระรวย” เรียีบเรียีงมาจากเพลงไทยเดิมิ “ลาวสวยรวย” สองชั้้�น ที่่�ไม่ป่รากฏนามผู้้�แต่ง่ทำนองต้้นฉบัับ 

และยังัไม่พ่บโน้้ตบทเรียีบเรียีงเพลงนี้้�ของอาจารย์ป์ระสิทิธิ์์� ศิลิปบรรเลง ผู้�วิจิัยัจึงึได้เ้รียีบเรียีงบทเพลง “รื่่�นระรวย” ขึ้้�นใหม่่ 

โดยพยายามใช้้บันัไดเสียีงห้้าเสีียงแบบไทยในการเขีียนแนวประสาน อีกีทั้้�ง หลีกีเลี่่�ยงการเปลี่่�ยนระดับัโน้ต้เป็็นขั้้�นครึ่่�งเสีียง 

(semitone)  และการใช้้คอร์์ดประสานเสีียงแบบตะวัันตกที่่�สมบููรณ์ ์โดยพยายามละโน้้ตขั้้�นที่่�สามหรืือห้้าจากโน้้ตหลัักออก 

เพื่่�อเลี่่�ยงการได้้ยิินเสีียงประสานแบบตะวัันตกที่่�ชััดเจน

แขกสาหร่าย

	 บทเพลง “แขกสาหร่่าย” สัันนิิษฐานว่่า จ่่าเผ่่น ผยองยิ่่�ง (โคม)  แต่่งทำนองและบทร้้องสำหรัับการขัับร้้องและ

บรรเลงตอนต้น้ของการเล่น่สักัวาตอนหนึ่่�ง แต่น่่า่เสียีดายที่่�บทสักัวาต้น้ฉบับัได้สูู้ญหายไป คงเหลืืออยู่่�เพียีงทำนองเพลงแขก

สาหร่่าย จากนั้้�นในปีี พ.ศ. 2466 หลวงประดิิษฐไพเราะ ได้้นำเพลงแขกสาหร่่าย 2 ชั้้�น แบบที่่�ท่่อน 3 มีี 6 จัังหวะ และมีีเท่่า

ตอนต้้นจัังหวะที่่� 2 มาประพัันธ์์ขึ้้�นเป็็นอััตรา 3 ชั้้�น และเมื่่�อประมาณปีี พ.ศ. 2470 ได้้ปรัับแต่่งทำนองเป็็นอััตราชั้้�นเดีียวขึ้้�น 

เพื่่�อใช้ข้ับัร้้องและบรรเลงรวมเป็น็เพลงเถา12  ต่อมาอาจารย์ป์ระสิทิธิ์์� ศิลิปบรรเลง นำมาเรียีบเรียีงเสียีงประสานสำหรับัการ

ขัับร้้องร่่วมกัับการบรรเลงเครื่่�องดนตรีีสากล ได้้แก่่ ฟลููต โอโบ คลาริิเน็็ต (บีี-แฟลต) ทรััมเป็็ต (บีี-แฟลต) ทรอมโบน และ

เครื่่�องสาย โดยบัันทึึกโน้้ตของแต่่ละแนวเครื่่�องดนตรีีไว้้ด้้วยลายมืือ ซึ่่�ง รศ.ดร.กุุลธร ศิิลปบรรเลง ได้้กรุุณาส่่งสำเนาบัันทึึก

โน้ต้ดังักล่าวให้ผู้้้�วิจิัยัได้น้ำมาศึกึษา และเรียีบเรียีงเสียีงประสานบทเพลง “แขกสาหร่า่ย” โดยปรับัแต่่งจากแนวเสียีงประสาน

ที่่�อาจารย์์ประสิิทธิ์์�ได้้เรีียบเรีียงไว้้ในลัักษณะการผสมผสานเสีียงประสานแบบตะวัันตกที่่�ลึึกซึ้้�งเข้้ากัับเพลงไทยเดิิมได้้อย่่าง

สร้้างสรรค์์ อาทิิ การดำเนิินเสีียงลงทีีละครึ่่�งเสีียง (Chromatic chord progression) ในห้้องที่่� 5-6 (เปีียโนมืือซ้้าย) ห้้อง

ที่่� 31 (จัังหวะที่่� 4)-33 (เปีียโนมืือซ้้าย และแนวล่่างสุุดของมืือขวา) และห้้องที่่� 42-43 (มืือซ้้ายทั้้�งสองแนว) อีีกทั้้�งยัังใช้้การ

เกลาโน้ต้ลงครึ่่�งเสียีงเพื่่�อให้เ้กิดิฮาร์โ์มนีทีี่่�ซับัซ้อ้นในจังัหวะแรกที่่�มีกีารใช้โ้น้ต้แขวนนอกคอร์ด์ แล้ว้เกลามาสู่่�โน้ต้ที่่�กลมกลืืน

ในฮาร์์โมนีี ตััวอย่่างเช่่น ในห้้องที่่� 7 

12 มนตรีี ตราโมท และวิิเชีียร กุุลตััณฑ์์. “ฟัังและเข้้าใจเพลงไทย.” กรุุงเทพฯ	, 2523, 278-279.
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ผกาวลี
ลมหนาว เห็นใจสักครั้ง โอ้รัก โอ้เป็นหญิง เสียแรงรัก

          ผู้�วิจิัยัได้ท้ำการเรียีบเรียีงห้า้บทเพลงร้อ้งจากละครเวทีเีรื่่�อง “ผกาวลี”ี ที่่�ประพันัธ์โ์ดยอาจารย์ป์ระสิทิธิ์์� ศิลิปบรรเลง  

สำหรัับการขัับร้้องร่่วมกัับการบรรเลงโดยวงดุุริิยางค์์ขนาดเล็็ก ได้้แก่่ “ลมหนาว” (คำร้้องโดย ประสิิทธิ์์� จัันทรนิิตรา)  

“เห็็นใจสัักครั้้�ง” (คำร้้องโดย แสงทอง หลวงบุุญยมานพพาณิิชย์์) “โอ้้รััก” (คำร้้องโดย ลัดดา (สารตายน) ศิิลปบรรเลง)  

“โอ้้เป็็นหญิิง” (คำร้้องโดย คุณหญิิงชิ้้�น ศิิลปบรรเลง และ “เสีียแรงรััก” (คำร้้องโดย ลัดดา (สารตายน)  ศิิลปบรรเลง)   

โดยได้้เรีียบเรีียงตามแบบต้้นฉบัับ (transcription) จากบัันทึึกโน้้ตสำหรัับวงดุุริิยางค์์ที่่�ตีีพิิมพ์์ขึ้้�นโดยกองดุุริิยางค์์ทหารเรืือ  

สำหรัับการขัับร้้องร่่วมกัับเปีียโน โดยในบางบทเพลงได้้เพิ่่�มแนวไวโอลิิน และคลาริิเน็็ต ตามต้้นฉบัับเพ่ื่�อเพิ่่�มสีีสัันให้้กัับ 

ทำนองเพลง ในการนี้้�อาจารย์์พััฒนพงศ์์ แสงธรรม ได้้ทำการแปลเนื้้�อร้้องขึ้้�นใหม่่สำหรัับการขัับร้้องภาษาอัังกฤษ

ลมหนาว

	 “ลมหนาว” เป็็นบทเพลงเปิดิฉากแรกของเรื่่�องผกาวลี ีโดยแสดงนางฟ้า้สี่่�องค์ ์เหาะลงมาจากสวรรค์ ์จากนั้้�นนางฟ้า้

ได้้เปลื้้�องเครื่่�องทรงเต้้นรำอาบน้้ำในสระด้้วยเพลง “ลมหนาว” ตามบทบรรยาย

		น่  ่าสราญธารสลิิลสิินธุุใส		น้้  ำเย็็นไหลแลสะอาดลาดหิินผา

	ล ะลอกลิ้้�วพริ้้�วผสมด้้วยลมพา		ม  องมััจฉาเห็็นชััดทััศนีีย์์

	 มีีร่่มไม้้ไพรบัังบนฝั่่�งละหาร		พุ่่�มต  ระการดอกระกะรายสระศรีี

	 สาวสวรรค์์อิ่่�มเอมล้้วนเปรมปรีีดีี		  เก็็บมาลีีชมเพลิินเจริิญใจ

	 นางฟ้้าผกาวลีีร้้องเพลงลมหนาวหนึ่่�งท่่อน เสีียงผู้้�ชายไม่่ปรากฏกายร้้องรัับอีีกหนึ่่�งท่่อน นางฟ้้าทั้้�งสี่่�ชงััก  

หยุุดเริิงระบำมองหาเสีียง พอเพลงจบเจ้้าชายสตานนท์์ก็็โผล่่ออกมาจากพุ่่�มไม้้13

	 บทเพลงนี้้�จะหวนกลับมาอีีกครั้้�งในตอนต้้นฉากที่่� 6 ที่่� เปิิดฉากเป็็นฉากเทวาลััยเวลาพลบค่่ำ ผกาวลีค่่อย ๆ  

กลายร่่างเป็็นคนทั้้�งตััว ค่่อย ๆ ลุุกขึ้้�นจากแท่่นหิินเดิินลงบัันไดแท่่นหิินลงมา หน้้าบริิเวณเทวาลััย และรำพึึง 

		  สตานนท์์จากไปเมื่่�อใกล้้รุ่่�ง		 เร่่งไปกรุุงไกรเพื่่�อซื้้�อเสื้้�อผ้้า

	 นำแหวนเราเข้้าไปในทารา		  แลกเงิินตราเอาไว้้ใช้้ซื้้�อกิิน

	 เหตุุฉนี้้�พี่่�ไฉนสงสััยนััก			   สตานนท์์คนรัักไม่่คืืนถิ่่�น

	 หรืือหลงทิิศผิิดทางห่่างบุุริินทร์์		  เพราะไม่่ชิินภููมิิประเทศเขตอนา14

13 “ผกาวลีี” บทละครต้้นฉบัับ, 1.
14 “ผกาวลีี” บทละครต้้นฉบัับ, 23.
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	 “ลมหนาว” บรรเลงในจัังหวะ “เร็็วที่่�พลิ้้�วลอยมาก” (Allegro Leggierissimo) เริ่่�มต้้นด้้วยด้้วย

ช่่วงนำ ( Introduction) ที่่ � เร่่ ง เร้้าในบัันไดเสีียง ซี ี -ไมเนอร์์  (C-minor)   ด้้วยการบรรเลงโน้้ตคอร์์ดแยก 

อาร์์เปโจ (Arpeggio) ไล่่ลงจากสููงมาต่่ำทั้้�งหมดสี่่�ครั้้�ง แสดงถึึงการเหาะลงมาจากสวรรค์์ของเทพธิดาสี่่�องค์์ ก่่อนที่่�

จะนำเข้้าไปสู่่�การเต้้นรำของนางฟ้้าในจัังหวะวอลซ์์ (Tempo di Valse) ¾ และเปลี่่�ยนมายัังบัันไดเสีียง ซีี-เมเจอร์์ 

(C-Major) เมื่่�อเข้้าทำร้้องร้้องในห้้องที่่� 11 จากนั้้�นจะมีีการเปลี่่�ยนบัันไดเสีียงไปมาระหว่่าง ซี-ไมเนอร์์ และเมเจอร์์ 

จนไปจบด้้วยบัันไดเสีียง ซี-ไมเนอร์์ ซึ่่ �งลัักษณะบัันไดเสีียง ซี-เมเจอร์์ และ ซี-ไมเนอร์์ ส ะท้้อนถึึง “ความใสซื่�อ

บริิสุุทธิ์์�”15 ของนางฟ้้าผกาวลีี และ “การประกาศความรัักแต่่ในขณะเดีียวกัันก็็ยัังคร่่ำครวญถึึงความรัักที่่�ไม่่สมหวััง  

ที่่�เต็็มไปด้้วยการอ่่อนแรง  การปรารถนา และการโหยหาจิิตวิิญญาณความรััก”16 ของเจ้้าชายสตานนท์์ ต้้นฉบัับ  

“ลมหนาว” สำหรัับวงดุุริิยางค์์ประพัันธ์์ไว้้สำหรัับฟลููต คลาริิเน็็ต (บีี-แฟลต) ทรััมเปต (บีี-แฟลต) ทรอมโบน อย่่างละ 

2 เครื่่�อง และเคร่ื่�องสาย ได้้ถููกเรีียบเรีียงขึ้้�นตามแบบต้้นฉบัับ  (Transcription) สำหรัับการบรรเลงเปีียโนประกอบการ 

ขัับร้้อง โดยท่่อนนำเริ่่�มจากการเล่่นเสีียงไล่่ลงสามพยางค์์ (Triplet) ของฟลููต คลาริิเน็็ต และไวโอลิิน 1 ด้้วยมืือขาว ตาม

ด้้วยการเล่่นสองมืือที่่�เพิ่่�มเสีียงของเคร่ื่�องสายที่่�ร่่วมบรรเลงโน้้ตสามพยางค์์ไล่่กลับขึ้้�นไป โดยมืือซ้้ายจะเล่่นเบสควบเป็็น

คู่่�แปด (Octave) ตามด้้วยคอร์์ดซ้้ำในลัักษณะสามพยางค์์ (แทนการเล่่นคอร์์ดประสานยาวสามจัังหวะตามโน้้ตต้้นฉบัับ)  

เพื่่�อให้้ความรู้้�สึกที่่�เร่่งเร้้า จากนั้้�นเปีียโนจะเลีียนเสีียงการบรรเลงประกอบในลัักษณะจัังหวะวอลซ์์ของเครื่่�องสาย โดยยึึด

แนวเบสตามต้น้ฉบัับ มืือขวาจะเล่น่ทำนองหลัักพร้อ้มด้ว้ยโน้ต้เสีียงประสานในห้อ้งที่่� 11-26 อีกทั้้�งเล่น่โน้ต้ประดัับขั้้�นคู่่�จาก 

คลาริิเน็็ต (ห้้องที่่� 14) และฟลููต (ห้้องที่่� 23) จากนั้้�นมืือซ้้ายจะดำเนิินทำนองเป็็นคู่่�แปดตั้้�งแต่่ห้้องที่่� 27-44 ตามแนวเชลโล

และเบส ในขณะที่่�มืือขวาบรรเลงเสีียงประสาน เล่่นโน้้ตประดัับในแนวไวโอลิิน 1 ในห้้องที่่� 34-35 และ 39 และเล่่นคอร์์ด

ในจัังหวะขััด (Syncopation) ในห้้องที่่� 41-43 เพื่่�อให้้ได้้อรรถรสตามต้้นฉบัับ ตั้้�งแต่่ห้้องที่่� 45 ทั้้�งสองมืือจะร่่วมกัันบรรเลง

แนวประกอบเลีียนเสีียงของเครื่่�องสาย และจบอย่่างกระหึ่่�มด้้วยการเพิ่่�มเสีียงเบสคู่่�แปด

เห็นใจสักครั้ง

	 “เห็็นใจสัักครั้้�ง” เป็็นบทเพลงร้้องคู่่�ของนางเอกและพระเอกในฉากที่่� 1 ขณะที่่�สตานนท์์พยายามพููดเกี้้�ยวพาราสีี

ผกาวลีี นางฟ้้าองค์์อื่่�นก็็พากัันเลี่่�ยงหลบให้้ทั้้�งคู่่�ได้้อยู่่�กัันตามลำพัังสองคน สตานนท์์พยายามขอให้้ผกาวลีีได้้ฟัังวาจาวิิงวอน

ให้้เห็็นใจสัักครั้้�งในความรัักสุุดแสนอาลััยที่่�ตนมุ่่�งหมายมอบให้้ผกาวลีี อย่่างไรก็็ดีีผกาวลีีก็็ขอให้้สตานนท์์เห็็นใจสัักครั้้�ง  

อย่่าได้้มุ่่�งหวััง และเลิิกคิิดที่่�จะหมายมั่่�นกัับตนที่่�เป็็นคู่่�ครองของพระอิินทร์์

	 บทเพลงนี้้�ดำเนินิในจังัหวะปานกลาง (Moderato) และอยู่่�ในบันัไดเสีียง บี-ีแฟลต เมเจอร์ ์(Bb-Major) ในครึ่่�งแรก

ที่่�พระเอกร้้องแสดงให้้เห็็นถึึง “ความรัักที่่�สดชื่่�น” (“cheerful love”) ของพระเอกที่่�หลงรัักนางเอกตั้้�งแต่่แรกพบ จากนั้้�น

เปลี่่�ยนเป็็นบัันไดเสีียง ซีี-เมเจอร์์ ในครึ่่�งหลัังที่่�แสดงถึึงความใสซื่่�อบริิสุุทธิ์์�ช่่วงที่่�นางฟ้้าผกาวลีีร้้อง อีีกทั้้�งยัังมีี “ความรู้้�สึึก

15 C-Major: Completely Pure. Its character is: innocence, simplicity, naivety, children’s talk.
16 C-Minor: Declaration of love and at the same time the lament of unhappy love. All languishing, longing,   
   sighing of the love-sick soul lies in this key.
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ผิิดชอบชั่่�วดีี” (“clear conscience”) ที่่�นางเอกจะพยายามจะขอให้้ยุุติิเรื่่�องรััก คงแต่่ไมตรีีจิิตรร่่วมมิิตรกััน อย่่างไรก็็ดีี 

สตานนท์์ก็็ยัังคง “คาดหวัังถึึงโลกที่่�ดีีขึ้้�น” (“	hope aspiration for a better world”) ด้้วยการครองรัักกัับผกาวลีี  

หลัังจบเนื้้�อร้้องท่่อนแรกดนตรีีบรรเลงช่่วงเชื่่�อมต่่อ (transition) เป็็นบัันไดเสีียง ซี-ไมเนอร์์ ที่่�แสดงให้้เห็็นถึึงการประกาศ

รัักของพระเอกแต่่ก็็ยัังไม่่สมหวััง ดัังที่่�กล่่าวไปในบทเพลง “ลมหนาว” ก่่อนที่่�จะย้้อนไปสู่่�คำร้้องท่่อนที่่�สอง

	 บทเพลง “เห็็นใจสัักครั้้�ง” ต้นฉบัับประพัันธ์์ขึ้้�นสำหรัับการบรรเลงฟลููต คสาริิเน็็ต บี-แฟลต ทรััมเปต บีี-แฟลต 

ทรอมโบน และเครื่่�องสายประกอบการขัับร้อ้ง ได้้ถููกเรียีบเรีียงขึ้้�นสำหรัับบรรเลงเปีียโนร่่วมกับัไวโอลินิประกอบการขัับร้อ้ง

คู่่� โดยที่่�ไวโอลิินเล่่นตามแนวไวโอลิิน 1 ต้้นฉบัับ ในช่่วงท่่อนนำ (Introduction) เปีียโนมืือขวาจะเล่่นทำนองหลัักพร้้อมขั้้�น

คู่่�ประสานของไวโอลิิน โดยมืือซ้้ายจะเล่่นโน้้ตคอร์์ดแยกในคอร์์ดไล่่ขึ้้�นไปเป็็นเขบ็็ตหนึ่่�งชั้้�น จากโน้้ตเบสในช่่วงเสีียงต่่ำกว่า

ต้น้ฉบับัหนึ่่�งคู่่�แปด (Octave) เพื่่�อให้ไ้ด้เ้ปียีโนเสียีงที่่�ก้อ้งกังัวานและมีมีิติิิ แทนการเล่น่โน้้ตประสานตัวัขาวค้า้งไว้ข้องเครื่่�อง

สายเสีียงต่่ำ (วิิโอลา เชลโล และดัับเบิิลเบส) เมื่่�อนัักร้้องเริ่่�มร้้องแนวเปีียโนประกอบก็็บรรเลงในลัักษณะนี้้�ต่่อไป โดยมืือขวา

จะเล่่นโน้้ตหลัักของทำนองสลัับกัับการเล่่นหลบแนวทำนอง พร้้อมกัับเล่่นแนวเสีียงประสานทั้้�งแบบกดเป็็นคอร์์ดพร้้อมกััน  

และการกดโน้ต้คอร์ด์แยก อาร์เ์ปโจ (Arpeggio) อีกีทั้้�งยังัเล่่นโน้ต้ประดับัจากแนวฟลููตและคลาริเิน็ต็ในห้อ้งที่่� 5, 9, 13, 21, 

25, 38 และ 42 เพื่่�อเลีียนเสีียงต้้นฉบัับให้้มากที่่�สุุด

โอ้รัก 

	 “โอ้้รััก” เป็็นบทเพลงร้้องคู่่�ของนางเอกและพระเอกตอนจบฉากที่่� 3 ที่่�เป็็นเวลาจวนพลบค่่ำ สตานนท์์ได้้ฟื้้�นสติิ

ขึ้้�นและออกตามหาผกาวลีีที่่�พยายามส่่งเสีียงร้้องเรีียกจนมาพบกัันอีีกครั้้�งที่่�เทวาลััย ซึ่่�งผกาวลีีถููกพระอิินทร์์สาปให้้ร่่างกาย

ท่่อนล่่างเป็็นศิิลาในตอนกลางวััน และถููกขัังอยู่่�ในเทวาลััย ในตอนกลางคืืนจะกลายร่่างเป็็นมนุุษย์์ทั้้�งตััวและประตููเทวาลััยก็็

จะเปิิดออก ทั้้�งคู่่�ให้้คำมั่่�นสััญญาว่่าจะรัักกัันและจะไม่่มีีวัันนอกใจกััน แล้้วร่่วมร้้องเพลง “โอ้้รััก”

	 บทเพลง “โอ้้รััก” อยู่่�ในจัังหวะช้้าราวกัับเสีียงร้้อง (Largo Cantabile) มีลัักษณะคล้้าย “ช่่วงขัับร้้องเจรจา”17 

(Recitative) บทเพลงต้้นฉบัับประพัันธ์์ขึ้้�นสำหรัับบรรเลงโดยฟลููต คลาริิเน็็ต (บีี-แฟลต) ทรััมเป็็ต (บีี-แฟลต) ทรอมโบน 

ทิิมปานีี และเครื่่�องสาย ประกอบการขัับร้้องคู่่� “โอ้้รััก” ได้้ถููกเรีียบเรีียงขึ้้�น (Transcription) สำหรัับการบรรเลงเปีียโน

และคลาริิเน็็ตประกอบการขัับร้้องคู่่� โดยเปีียโนจะใช้้มืือขาวเล่่นทำนองเริ่่�มเสีียงฟลููตสามห้้องแรกในบัันไดเสีียง เอฟ-เมเจอร์์  

(F-Major) ที่่�แสดงถึึง “ความเอาอกเอาใจ และความสงบ” (“Complaisance & Calm”) จากนั้้�นคลาริิเน็็ตบรรเลงทำนอง

หลักัของเพลงในบันัไดเสียีง เอฟ-ไมเนอร์ ์(F-minor) ที่่�แสดง  “การคร่่ำครวญถึงึความทุกุข์ท์รมาน” (“groans of misery”) 

ที่่�ทั้้�งคู่่�ได้้รัับโทษทััณฑ์์และต้้องคำสาปของพระอิินทร์์ โดยมืือซ้้ายจะเล่่นเปีียโนรััวโน้้ตสลับขั้้�นคู่่�แปด (Tremolo) บนเสีียง 

“F” ต่่ำ เลีียนเสีียงกลองทิิมปานีีและการเล่่นโน้้ตรััวของเครื่่�องสายเสีียงต่่ำ เพ่ื่�อสร้้างเสีียงกึึกก้้องจากข้้างล่่าง แล้้วค่่อย ๆ 

ดัังกระหึ่่�มขึ้้�นจนไปจบด้้วยคอร์์ด เอฟ-เมเจอร์์ (F-Major) จากนั้้�นนางเอกก็็ร้้องอุุทานด้้วยการกระโดดโน้้ตขึ้้�นไปเป็็นขั้้�นคู่่�สี่่�

ในคำว่่า “โอ้้รััก” พระเอกจะมาร้้องทำนองหลัักที่่�คลาริิเน็็ตเป่่าตอนต้้น โดยพรรณาถึึง “รัักที่่�ไม่่มีีวัันแปลงแปรปรวน แม้้ว่่า

17 ณััชชา พัันธ์ุุ�เจริิญ. “พจนานุุกรมศััพท์์ดุุริิยางคศิิลป์์.” กรุุงเทพฯ : เกศกะรััต 32552, หน้้า 310.
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ชีีพสลายฤาหายครวญ” ซึ่่�งไปจบที่่�คอร์์ด ดีี-แฟลต-เมเจอร์์ (Db-Major) ซึ่่�งเป็็นคอร์์ดขั้้�นที่่� 6 ของบัันไดเสีียง เอฟ-ไมเนอร์์ 

ในห้้องที่่� 45 ต่่อด้้วยการเล่่นโน้้ตเสีียงเดีียวกัันทุุกแนว (Unison) อย่่างเข้้มข้้นและกึึกก้้องในห้้องที่่� 46-47 จากนั้้�นนางเอก

จะร้้องรัับพร้้อมกัับการใส่่ลููกคอในบัันไดเสีียง เอฟ-เมเจอร์์ อีีกครั้้�ง ก่่อนที่่�พระเอกจะกลัับมาร้้องทำนองหลัักในบัันไดเสีียง 

เอฟ-ไมเนอร์์ อีีกครั้้�ง โดยร้้องย้้ำชื่่�อ “ผกาวลีี” ด้้วยการร้้องโน้้ต “F” เป็็นจัังหวะซ้้ำกัันสามครั้้�งในตอนจบ

โอ้เป็นหญิง

	 “โอ้้เป็็นหญิิง” เป็็นบทเพลงร้้องคู่่�ของจิิตตวััตและสตานนท์์ในฉากที่่� 4 เป็็นตอนที่่�จิิตตวััตผู้้�เป็็นราชธิิดาอัันสููงศัักดิ์์�  

คุุกเข่่าอ้้อนวอนและเข้้าไปใกล้จนเกืือบประชิิดกายเจ้้าชายสตานนท์์ผู้้�มีผกาวลีีเป็็นคู่่�ครองแล้้ว ให้้เปิิดใจให้้ตนที่่�หลงรััก 

เจ้้าชายตั้้�งแต่่ได้้พบหน้้าเพีียงหนแรก และพร้้อมที่่�จะมอบกายให้้เป็็นคู่่�ครอง แต่่สตานนท์์ก็็ควบคุุมสติิไม่่ปริิปากตอบรัับ18

	 เนื่่�องจากสามารถสืืบค้้นได้้เพีียงโน้้ตแนวทำนองหลัักในบัันไดเสีียงที่่�มีีเครื่่�องหมายชาร์์ปสองตััว และคำร้้อง 

ของบทเพลงนี้้� จากหนัังสืือ “อนุุสรณ์์การพระราชทานเพลิิงศพนายประสิิทธิ์์� ศิิลปบรรเลง”19 ผู้้�วิิจััยจึึงได้้ทำการเรีียบเรีียง

เสีียงประสานขึ้้�นใหม่่ โดยพยายามที่่�จะแต่่งแนวเสีียงประสานให้้สอดคล้้องกัับเนื้้�อหาคำร้้อง ซึ่่�งได้้มีีการใช้้ทั้้�งบัันไดเสีียง  

ดี-ีเมเจอร์ ์(D-Major) และ บี-ไมเนอร์ ์(B-minor) ที่่�แสดงถึึง “การอดทน การรอคอยโชคชะตา” ของจิติตวัตัที่่�คับัข้อ้งหมองใจ

ของความรัักที่่�ไม่่สมหวััง และพยายามทุุกวิิถีีทางที่่�จะได้้สตานนท์์มาเป็็นคู่่�ครอง 

	 โดยจิติตวัตัอยากจะระบายถึงึความรักัที่่�มีใีนใจออกไป แต่ก่็ต็้อ้งพยายามวางตัวั เพราะเกรงจะถููกมองว่า่เป็น็การไป

เร้า้ชายอย่า่งไร้ย้างอาย ขณะที่่�สตานนท์์ก็พ็รรณนาถึงึการมีเีสรีสีิทิธิ์์�ที่่�จะทำผิดิถููกตามแต่ใ่จ แต่บุ่ญุกรรมก็จ็ะตามตอบสนอง

ทั้้�งสองทาง 

	 บทเพลง “โอ้้เป็็นหญิิง” อยู่่�ในจัังหวะช้้ามาก (Largo) ผู้้�วิิจััยได้้แต่่งท่่อนนำ 6 ห้อง ในบัันไดเสีียง ดีี-เมเจอร์์  

แสดงถึึงความสง่่างามของราชธิิดาและเจ้้าชาย แนวเปีียโนมืือซ้้ายเล่่นโน้้ตรััวสลัับคู่่�แปดเบา ๆ ให้้เสีียงต่่ำกระเพื่่�อมอยู่่�ด้้าน

ล่า่ง พร้อมกับัเล่น่เสียีงพลิ้้�วไหวขึ้้�นลงในมืือขวาด้ว้ยกลุ่่�มโน้้ตจากแนวร้้องหลัักของนัักร้อ้ง ที่่�มีลีักัษณะเป็็นบันัไดเสีียงห้า้เสียีง 

(Pentatonic) จากนั้้�นจะจบท่่อนนำด้้วยการไล่่โน้้ตคอร์์ดแยกอาร์์เปโจ (Arpeggio) 

	 เมื่่�อจิิตตวััตเริ่่�มร้้องแนวเปีียโนมืือขวาจะเล่่นโน้้ตสำคััญของทำนองหลัักไปพร้้อมกัับแนวเสีียงประสานที่่�สอดคล้้อง

ล้้อกัันไปตลอดเพลง โดยที่่�มืือซ้้ายจะบรรเลงโน้้ตเขบ็็ตหนึ่่�งชั้้�นเคลื่่�อนไปเรื่่�อย   อย่่างมีีทิิศทาง ช่่วงครึ่่�งหลัังตั้้�งแต่่ห้้องที่่� 16 

เปียีโนมืือซ้า้ยจะเล่น่ไหลล่ื่�นคล้า้ยคลื่่�นขึ้้�นลงด้ว้ยการเล่่นอาร์เ์ปโจเป็น็โน้ต้เขบ็็ตสองชั้้�น หลังัจบเนื้้�อร้้องท่อ่นแรกทำนองพลิ้้�ว

จากท่่อนนำจะกลัับมาให้้ได้้ยิินโดยสัังเขปอีีกครั้้�งก่่อนที่่�จะย้้อนกลัับไปร้้องท่่อนที่่�สองด้้วยทำนองเดิิม 

18 “ผกาวลีี” บทละครต้้นฉบัับ, 16.
19 “อนุสุรณ์ก์ารพระราชทานเพลิงิศพนายประสิทิธิ์์� ศิลิปบรรเลง ศิลิปินิแห่ง่ชาติสิาขาศิลิปะการแสดง (นักัแต่ง่เพลง) ประจำปี ีพุทุธศักราช 2541 
   ณ เมรุวัุัดเทพศิริินิทราวาส กรุงุเทพมหานคร 17 ธันัวาคม 2542.” กรุงุเทพฯ : วชิริินิทร์์สาส์์น, 2542, 216.
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20 “ผกาวลีี” บทละครต้้นฉบัับ, 24.

เสียแรงรัก 

	 “เสีียแรงรััก” เป็็นบทเพลงในฉากที่่� 6 เมื่่�อสตานนท์์กลับมาทถึึงเทวาลััยในยามพลบค่่ำก็็เล่่าให้้ผกาวลีีฟังัถึึงเหตุุการณ์์

ที่่�เขาเผชิิญมา จนเขาจำเป็็นต้้องเข้้าพิิธีีวิิวาห์์กัับจิิตตวััต มิิฉะนั้้�นเขาจะไม่่รอดชีีวิิตกลัับมา ผกาวลีีก็็โกรธและตััดพ้้อต่่อว่่า 

สตานนท์์ และร้้องเพลง “เสีียแรงรััก” ท่่อนแรก จากนั้้�นสตานนท์์ร้้องต่่อในท่่อนที่่�สอง20 สตานนท์์วิิงวอนขอความเห็็นใจ 

จากผกาวลีีว่่าที่่�ทำไปนั้้�นเพราะต้้องการที่่�จะรอดชีีวิิตกลัับมาพบผกาวลีี ในที่่�สุุดผกาวลีีก็็เข้้าใจและยอมยกโทษให้้

	 บทเพลง “เสียีแรงรักั” ต้นฉบับัประพันัธ์ข์ึ้้�นสำหรับัการบรรเลงฟลููต คสาริเิน็ต็ บี-แฟลต ทรัมัเปต บี-แฟลต ทรอมโบน 

และเครื่่�องสายประกอบการขัับร้้อง ซึ่่�งในบทละครระบุุไว้้ว่่านางเอกร้้องเนื้้�อท่่อนแรก และพระเอกร้้องเนื้้�อท่่อนที่่�สองต่่อไป 

อย่่างไรก็็ดีีในการบัันทึึกเสีียงชุุด “สายสััมพัันธ์์” บรรเลงโดยวง Latvian National Symphony Orchestra อำนวยเพลง

โดย Terje Mikkelsen อาจารย์์ประสิิทธิ์์� และครููลัดดา ศิิลปบรรเลง เห็็นชอบที่่�จะใช้้เป็็นเพลงร้้องเดี่่�ยวชาย ขับร้้องโดย  

กรวิิช เทพหัสดิน ณ อยุุธยา ผู้�วิิจััยจึงทำการเรีียบเรีียงบทเพลงนี้้�สำหรัับการบรรเลงเปีียโน ร่วมกัับไวโอลิิน ประกอบการ 

ขับัร้อ้งเดี่่�ยวชาย โดยใช้ม้ืือขวาเล่น่แนวฟลููตที่่�มีโีน้ต้ประดัับพลิ้้�วไปมาต้ัั�งแต่ต่้น้เพลง พร้อ้มกับักดคอร์ด์และแนวเสีียงประสาน

ควบคู่่�ไปด้ว้ย โดยมืือซ้า้ยจะเล่น่เบสขั้้�นคู่่�แปดตามแนวของเชลโลและเบสเพื่่�อให้เ้สีียงก้้องกังัวานเป็น็หลัักให้้กับัแนวประกอบ

ที่่�เป็น็โน้ต้เสียีงประสานเคลื่่�อนไปเรื่่�อย   ส่วนไวโอลินิจะเล่น่ทำนองหลักัในแนวไวโอลินิหนึ่่�ง ในช่ว่งท่อ่นนำ (Introduction) 

และบรรเลงแนวประกอบโดยคััดเลืือกจากแนวไวโอลิินสอง และแนวคลาริิเน็็ตเมื่่�อเข้้าช่่วงร้้อง

	 บทเพลงนี้้�อยู่่�ในบัันได้้เสีียง เอฟ-เมเจอร์์ (F-Major) ที่่�แสดงถึึง “ความเอาอกเอาใจ” (complaisance		)   

ที่่�สตานนท์์พยายามอ้้อนวอนขอคืืนดีีกัับผกาวลีี พร้้อมทั้้�งระบุุจัังหวะ Sostenuto Cantabile ที่่�เป็็นการร้้องแบบหน่่วงยืืด  

อีีกทั้้�งยัังมีีการยืืดหยุ่่�นจัังหวะ (Rubato) เพื่่�อให้้เข้้ากัับอารมณ์์ในบทละคร ตัวอย่่างเช่่น ประโยค “รัักท้้นท่่วมหััวใจรััก  

ไม่่แหนงไม่่หน่่าย รัักไม่่คลายคงคืืน”

โอ้ยอดดวงใจ

	 “โอ้้ยอดดวงใจ” เป็็นบทเพลงร้้องของนางเอกจากละครเวทีีเรื่่�อง “ความพยาบาท” ซึ่่�งเป็็นนวนิิยายแปลจากเรื่่�อง 

“แวนเด็็ตต้้า” (“Vendetta! Or the Story of One Forgotten”) ผลงานต้้นฉบัับโดยผู้�ประพัันธ์์นวนิิยายชาวอัังกฤษ 

แมรี่่� คอเรลลี่่� (Marie Corelli) เผยแพร่่ในปีี พ.ศ. 2429 และได้้แปลเป็็นภาษาไทยโดยพระยาสุุริินทราชา (นามปากกา  

“แม่่วััน”) ถืือเป็็นนวนิิยายแปลเล่่มแรกของไทย โดยได้้พิิมพ์์รวมเล่่มในปีี พ.ศ. 2445 

	 ในปลายสมััยรััชกาลที่่� 5  คณะละคร “ปราโมทััย” ได้้นำเรื่่�องนี้้�มาแสดง โดยเล่่นเพลงร้้องเป็็นแนวฝรั่่�งแบบละคร 

“ปรีีดาลััย” โดยมีีใจความตอนหนึ่่�งว่่า
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	ฟ าบีีโอโรมานีีอยู่่�ในหีีบ

	 บำราศชีีพวอดวายกลายเป็็นศพ

	วิ ิญญาณน้้อยลอยไปไกลพิิภพ

	 นอนสงบเงีียบเสีียงจนเที่่�ยงคืืน21

	 ในปีี พ.ศ. 2492 สด กููรมะโรหิิต ได้้เขีียนบทละครเร่ื่�อง “ความพยาบาท” สำหรัับคณะละครผกาวลีี และนำ 

ออกแสดงรอบปฐมทััศน์ที่่�โรงละครศาลาเฉลิิมนคร โดย ส.อาสนจิินดารัับบทพระเอก ฟาบิโิอ โรมานีี ชาวอิิตาลีีมีชีาติิตระกููล

ผู้้�ฟื้้�นขึ้้�นมาจากหลุุมศพ แล้้วกลัับมาพบว่่านีีนาผู้้�เป็็นภรรยาของเขา ไม่่ได้้รู้้�สึกเสีียใจอะไรต่่อการจากไปของเขา มิหนำซ้้ำ

ยัังแอบพลอดรักกับกิิโดซึ่่�งเคยเป็็นเพ่ื่�อนรัักของเขา ทำให้้ฟาบิิโอโกรธแค้้นมากและดำเนิินแผนความพยาบาท ซึ่่�งนำไปสู่่� 

การล้า้งแค้น้ จนกิิโดต้อ้งมาพบจุดุจบจากการแพ้ด้วลปืืนกับัฟาบิโิอที่่�ฟ้ื้�นขึ้้�นมาในชื่่�อเคาร์เ์ซซาเร โอลีวีา ชายคนใหม่ผู่้้�ที่่�นีนีา

จอมเจ้า้ชู้้�หลงรัักโดยที่่�ไม่รู่้้�เลยว่า่เขาคืืออดีีตสามีทีี่่�ฟื้้�นขึ้้�นมาด้ว้ยความแค้้นใจ หลังัจากที่่�นีนีาและเคาร์์เซซาเรเข้้าพิธิีแีต่ง่งาน

เสร็จ็สิ้้�น เคาร์เ์ซซาเรก็ใ็ช้้อุบุายพานีนีาไปยังัสุสุานโดยบอกว่า่จะพาไปที่่�เก็บ็สมบัติัิ ในที่่�สุุดเขาก็ไ็ด้้ใช้ก้ริชแทงนีนีาจนบาดเจ็็บ 

และเสีียสติไปด้ว้ยท่าทางแปลก   โดยการนำเพชรพลอยในสุุสานมาประดัับตัวัเอง ทันใดนั้้�นเองหิินก้อ้นใหญ่่ก็ห็ล่น่ลงมาทัับ

ร่่างของเธอทำให้้นีีนาจบชีีวิิตลงในสุุสานอย่่างน่่าเวทนา22

	 บทเพลงนี้้�เขีียนในอััตราจัังหวะ ¾ และระบุุจัังหวะ “ช้้าปานกลาง และเล่่นราวกัับเสีียงขัับร้้อง” (Andante 

Cantabile)  เพื่่�อถ่่ายทอดอารมณ์์ความรัักและความลุ่่�มหลง ในบัันไดเสีียง  อี-แฟลต-เมเจอร์์ ซึ่่�งเป็็น “บัันไดเสีียง 

แห่่งความรััก” (Eb-Major: “The Key of Love.”) “โอ้้ยอดดวงใจ” มีีลัักษณะเหมืือนกัับบทเพลงร้้อง (Aria) ในอุุปรากร  

ที่่�มีีท่่วงทำนองที่่�อ่่อนหวานไพเราะ อีกทั้้�งยัังแสดงการร้้องแบบเจรจา (Recitative) พร้อมกัับการใส่่ลููกคอ (Coloratura)  

ในช่่วงท้้ายของการขัับร้้อง ระหว่่างห้้องที่่� 34-41

	 “โอ้้ยอดดวงใจ” ประพัันธ์์ขึ้้�นสำหรัับการบรรเลงฟลููต โอโบ คลาริิเน็็ต (บีี-แฟลต) ทรััมเป็็ต (บีี-แฟลต) ทรอมโบน 

และเครื่่�องสาย ประกอบการขัับร้้องหญิิงเดี่่�ยว โดยผู้้�วิิจััยได้้ทำการเรีียบเรีียงตามแบบต้้นฉบัับ โดยหลีีกเลี่่�ยงการทัับซ้้อน

แนวทำนองหลัักของนัักร้้องในแนวบรรเลงเปีียโนประกอบ  พร้อมทั้้�งเพิ่่�มลีีลาการเล่่นเปีียโนประกอบให้้ดนตรีีฟัังพลิ้้�วไหว

ไหลลื่่�นขึ้้�นด้้วยการเล่่นแยกโน้้ตอาร์์เปโจ (Arpeggio) เป็็นโน้้ตเขบ็็ตสองชั้้�น ตััวอย่่างเช่่น ในมืือซ้้ายห้้องที่่� 14-18 และร่่วม

กัันเล่่นไล่่ขึ้้�นลงไปมาทั้้�งสองมืือในห้้องที่่� 29-32 ในตอนท้้ายเพลงได้้เพิ่่�มลููกจบด้้วยการบรรเลงเปีียโนเดี่่�ยวแนวทำนองหลััก  

ในลัักษณะคล้้ายกัับตอนจบของโน้้ตเปีียโนที่่�อาจารย์์ประสิิทธิ์์� ศิิลปบรรเลง ได้้เรีียบเรีียงขึ้้�นเองด้้วยลายมืือ โดยผู้�วิิจััย

ได้้ปรัับเปลี่่�ยนแนวเสีียงประสานให้้เล่่นแนวเบสไล่่โน้้ตจากขั้้�นที่่� 1 (Tonic) ลงไปที่่�ละขึ้้�นจนถึึงขั้้�นที่่� 5 (Dominant)  

แล้้วจบเพลงอย่่างสมบููรณ์์ด้้วย Perfect cadence

21 สง่่า กาญจนาคพัันธุ์์�. “เรื่่�องของละครและเพลง.” กรุุงเทพฯ : เรืืองศิิลป์์, 2520, 41.
22 ศิิริิมงคล นาฏยกุุล. “ผกาวลีี ตำนานละครเวทีีของไทย.” กรุุงเทพฯ, 2523, 161-162.
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หัวใจทรมาน

	 “หััวใจทรมาน” เป็็นบทเพลงร้้องของนางเอกจากละครเวทีีเรื่่�อง “สร้้อยไข่่มุุก” ซึ่่�งเป็็นภาคต่่อจากละครเวทีี

เรื่่�อง “เงืือกน้้อย” ละครแปลจากเร่ื่�อง “The Little Mermaid” ที่่�โด่่งดััง ของนัักเขีียนชาวเดนมาร์์ค ฮันส์์ คริิสเตีียน  

แอนเดอร์์สััน (Hans Christian Andersen) ที่่�เผยแพร่่ครั้้�งแรกในปีี พ.ศ. 2380 “สร้้อยไข่่มุุก” ได้้ออกแสดงรอบปฐมทััศน์์ 

ณ ศาลาเฉลิิมไทย ในปีี พ.ศ. 2492 โดย กุุมุุท จัันทร์์เรืือง เป็็นผู้้�เขีียนเรื่่�องและบทละคร ผศ.ดร.พรรณิินีี สาคริิก (รุุทระวณิิช) 

รัับบทนางเอก และวััลย์์ลดา หงษ์์ทอง (ศิิลปบรรเลง) ร่่วมแสดงเป็็นเงืือกน้้อยในตอนต้้นเรื่่�อง ในขณะที่่� อุุโมษ จัันทร์์เรืือง 

รัับบทพระเอก

	 บทเพลงนี้้�ประพันัธ์ข์ึ้้�นสำหรับัฟลููต คลาริเิน็ต็ (บี-ีแฟลต) ทรัมัเป็ต็ (บี-ีแฟลต) ทรอมโบน และเครื่่�องสาย ประกอบการ

ขัับร้้องหญิิงเดี่่�ยว “หััวใจทรมาน” มีีท่่วงทำนองที่่�โหยหวน แต่่งในอััตราจัังหวะ ¾ พร้้อมระบุุจัังหวะ Andante Cantabile 

และอยู่่�ในบัันไดเสีียง ดีี-เมเจอร์์ (D-Major) ที่่�เกื้้�อหนุุนเสีียงก้้องกัังวานให้้กัับเครื่่�องสาย โดยที่่�ไวโอลิิน 2 และวิิโอลาเล่่นโน้้ต

ประดับัรัวั ๆ  (Tremolo) เสียีงเดียีวกันั (Unison) ไล่พ่ลิ้้�วขึ้้�นหรืือลงเบา ๆ  อย่า่งรวดเร็ว็ ขานรับักับัทำนองร้อ้งบนคอร์ด์เสียีง

ประสาน ในการนี้้�ผู้้�วิจิัยัได้พ้ยายามเลีียนเสียีงโน้ต้ประดัับระยิบิระยับัดัังกล่า่วโดยการเล่่นเปียีโนด้้วยโน้้ตประดัับนั้้�นสลับักับั

โน้้ตขั้้�นคู่่�ประสานไล่่พลิ้้�วไปมา เพื่่�อสร้้างเสีียงที่่�ใสกัังวานกว่่าการเล่่นโน้้ตประดัับแนวเสีียงเดีียวบนเปีียโน ในช่่วงกลางเพลง

นางเอกถ่่ายทอดอารมณ์์ความรู้้�สึึกที่่�ทนทุุกข์์ระทมขมขื่่�นในบัันไดเสีียง ดีี-ไมเนอร์์ ซึ่่�งแสดงถึึง “ความโศกเศร้้าของผู้้�หญิิง” 

(D-minor: “Melancholy womanliness”) ในอััตราจัังหวะ 6/8 ที่่�แนวบรรเลงประกอบเล่่นคอร์์ด ดีี-ไมเนอร์์ ซ้้ำ ๆ ด้้วย

จัังหวะขััด (Syncopation) ที่่�ได้้รัับการสนับสนุนจากแนวเบสที่่�ลึึกหนัักแน่่น จากนั้้�นในช่่วงท้้ายแนวเปีียโนมืือซ้้ายจะเล่่น

เลีียนเสีียงเชลโล ที่่�ไหลล่ื่�นคล้้ายคล่ื่�นทะเลด้้วยโน้้ตเขบ็็ตสองชั้้�น พร้อมทำเสีียงดัังเบาตามที่่�อาจารย์์ประสิิทธิ์์�ได้้ระบุุไว้้ 

อย่่างละเอีียด ก่่อนที่่�นัักร้้องจะร้้องทอดเสีียงขึ้้�นสููงจบอย่่างโหยหวน
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Prasidh Silapabanleng and his compositions
for Phakavali theatrical troupe

	 Prasidh Silapabanleng, a prominent Thai composer and “National Artist” (1988), was born in 1912 

into a Thai musical family. He was trained from his childhood in traditional Thai music by his father, Luang 

Praditpairoh (Sorn Silapabanleng), a legendary master of Thai music. He continued to study composition 

at the Tokyo Academy of Music, Japan, between 1935 and 1937 under the supervision of German 

Professor Klaus Pringsheim (1883-1972). Pringsheim had  moved to Vienna in 1906 and was a repetiteur 

at the Hofoper in Vienna and became assistant of Gustav Mahler (1860-1911), who once mentioned 

Pringsheim as “his student” in a letter to Thomas Mann, Pringsheim’s brother-in-law. Pringsheim also 

had a relation to Richard Strauss (1864-1949), who performed at least one of Pringsheim’s compositions. 

In 1931 he was invited to teach at the Tokyo Academy of Music and then moved to Bangkok in 1937 

to work as a music advisor to the Department of Fine Arts before returning to Japan in 1939. Inspired 

by Asian culture, Pringsheim wrote transcriptions of Japanese and Thai songs for instrumental music as 

well as for orchestra. During his service in Bangkok in 1938 he arranged Siamese songs by Luang Vichit-

Vadakan for orchestra as well as for violin and piano, entitled “Siamese Melodies - Suite for Violin and 

Piano”, op. 37. This song cycle consists of 5 songs: 1. “Just a Dream” (“ความฝัน”) 2. “Take my Flower” 

(“เชญิชมดอกไม้”) 3. “Prayer” (“วญิญาณแสนหว”ี) 4. “Far away” (“คดิถงึแต่ไกล”) 5. “The Moon” (“ดวงจนัทร์”). 

Pringsheim also organised a concert in Japan with a performance of Siamese songs, as he wrote a letter 

to Prasidh Silapabanleng dated on 28th May 1940 from Tokyo: “On my advice Mr. Takami will sing in his 

vocal concert a number of songs by Luang Vichit-Vadakan in Siamese language [...] - three from Princess 

Saen Wee, two (or three [...] from the Blood of Supan).”

It is problematic to use typical western harmony to harmonize the original pentatonic tune, 

as we can learn from examples of Béla Bartok’s arrangement of Hungarian and Romanian folk music. 

Pringsheim applied chromatic chords, suspension notes and borrowed chords, which happened more 

than usual, to create ambitious tonality. He managed the phrase by dividing it into consonance - 

dissonance - consonance: clear tonal function at the beginning and ending, free harmonically in the 

middle. He also often used chromatic (eventually combined with diatonic) parallel movements to make 

the harmony in the middle of a phrase more ambiguous. The result, although the music is harmonically 

conceived, sounds more polyphonic. The ambiguity of harmony after the beginning of a phrase reminds 

me of techniques used by the late German Romantic and French Impressionist composers.
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Inheriting the compositional technique from his advisor, Prasidh Silapabanleng combined 

classical compositional techniques such as harmonic progression and orchestration of western 

instruments with Thai traditional characteristics and pentatonic melody.

Furthermore, Prasidh Silapabanleng transformed Thai traditional music by his father into 

classical orchestral masterpieces, including “Siang Tian”, “Damnoen Sigh” and “Cherd Nai.” He also 

composed “Siamese Suite”, consisting of four movements - 1. “Moon over the Temples,” 2. “In the 

Grand Palace,” 3. “Siamese Lament,” 4. “In Bangkok’s Chinatown” to present Thai art and culture. 

Prasidh Silapabanleng wrote the first movement during his study with Pringsheim in Japan, and later 

by 1954 added the other three movements. The “Siamese Suite” was premiered at the UNESCO Music 

Conference in Manila, the Philippines, in 1954.

After his work as the conductor and composer at the Western Music Division of the 

Fine Arts Department, the Royal Thai Government and his service in the Thai Army as interpreter/

liaison-officer during the Second World War, Prasidh Silapabanleng together with his wife, Ladda 

(Saratayon) Silapabanleng, his elder sister, Dame Chin Silapabanleng and his father, Luang Praditpiroh  

(Sorn Silapabanleng) formed a company to stage theatrical plays and later established in their house 

the “Phakavali Institute of Dance and Music” to teach and perform Thai classical music and folk dances 

for foreign tourists. Sponsored by non-profit overseas foundations, the Phakavali Dance troupe traveled 

to perform on international stages in Europe, Japan and the U.S.A., including one performance at the 

United Nations Headquarters on Human Rights’ Day.

Prasidh Silapabanleng composed theatrical plays in the fruitful period between 1946 and 

1951 with his wife, Ladda, for the Phakavali theatrical troupe, which included singers, dancers and 

around 14 musicians with western instruments: 2 first violins, second violin, viola, cello, double bass, 

flute, clarinet, trumpet, trombone and drum set. The Phakavali troupe produced 15 plays in total 

and provided a great opportunity for stage performers who later became famous actors such as S. 

Asanajinda, Sawali Phakaphan and Choosri Meesommon (Rojanapradit).

Similar to classical “program music” such as symphonic poems and lieder with an orchestra 

by Richard Strauss and Gustav Mahler, Prasidh Silapabanleng illustrated the story of the play through 

orchestra sounds relevant to the meaning of lyrics. For example, in the introduction of “Ngaw Nai Nam” 

(Shadow in the water) he imitates pastoral-like nature sounds with a flute solo, which reminds me of 

the introduction of “Rheinlegendchen” from “Des Knaben Wunderhorn” by G. Mahler.

My research project “Airs from the theatrical plays by Prasidh Silapabanleng: Analysis of 

musical practices, arrangement and performance”, supported by the National Research Council of 
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Thailand and the Princess Galyani Vadhana Institute of Music aims to promote valuable Thai theatrical 

songs by Prasidh Silapabanleng with new arrangements for voice accompanied by piano so that 

they can have more opportunities to be performed more often in Thailand and aboard. This book 

“Transcriptions of Songs from the theatrical Plays by Prasidh Silapabanleng”  includes scores of 

12 song arrangements from the theatrical plays “Wiengfa”, “Phakavali”, “Vendetta! Or the Story of One 

Forgotten” (“ความพยาบาท”) and “Pearl Necklace” (“สร้อยไข่มุก”).

	 Furthermore, the researcher together with notable Thai singers and musicians made a recording on 

4 April 2022 for an online concert entitled “Sorn–Prasidh–Ladda Silapabanleng: Phakavali Theatrical 

Songs” for broadcasting on 14 May 2022 at 14:00 via the PGVIM Youtube Channel. The performance 

begins with five songs from the novel “Wiengfa”, produced in 1948. The middle part of the program 

includes four songs: Klaus Pringsheim’s arrangement of “The Moon” by Luang Vichit-Vadakan,  Richard 

Strauss’ “Im Abendrot” from “Four Last Songs” and two songs by Prasidh Silapabanleng: “O My Sweet 

Heart” (“โอ้ยอดดวงใจ”) from “Vendetta! Or the Story of One Forgotten” (“ความพยาบาท”) and “Tortured 

Heart” (“หัวใจทรมาน”) from “Pearl Necklace” (“สร้อยไข่มุก”). The concert concludes with five airs from 

the mythological novel “Phakavali.”

Phakavali

	 “Phakavali” is the first musical play conducted by the Silapabanleng family. Prasidh Silapabanleng 

composed airs for voice(s) with chamber orchestra, whereas his father Luang Praditpairoh led the Thai 

traditional ensemble in the show. The libretto, consisting of 6 scenes, was written by “Sangthong” (Arun 

Boonyamanop). The play presumably premiered in 1945 with great success, followed by the second 

performance probably in May 1946, presided over by H. M. King Ananda Mahidol (King Rama 8) and his 

younger brother Prince Bhumibol Adulyadej (later H. M. King Rama 9).

Ukote Chanroeng acted as the main male role of Prince Stanonda, whereas Anong Naksawasd 

(Pattanakul) played the principal female role of the goddess Phakavali. The other three goddesses were 

performed by Choosri Mesommon (Rojanapradit), Somsri Sonthirat and Saisawaat (unknown surname), 

whilst Mayuri Chanroeng played Lord Indra.

Phakavali is the name of the youngest goddess of the four. The story depicts a lovelorn 

relationship between the goddess Phakavali and Prince Stanonda. Their love is troubled by the Lord 

Indra and Princess Chittawat of the city of Tri Trueng. With true love, conditional commitment, and 

jealousy, the story ends with tragedy as both the goddess and the prince die in an inferno.
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	 Five airs from the play “Phakavali” are presented in this concert: “Lom Nao” (“Winter Wind”), 

lyrics by Prasidh Chantaranitra, the opening song of the first scene, “Henjai Suk Krang” (“Have a Heart 

Just Once”), lyrics by Sangthong (Luang Boonyamanoppanich), a flirting duet between Stanonda and 

Phakavali from the first scene, “Oh Rak” (“Oh Love”), lyrics by Ladda (Saratayon) Silapabanleng, a love 

duet between the principals at the end of the third scene, “Oh Pen Ying” (“To be a Woman”), lyrics by 

Dame Chin Silapabanleng, a love denied duet between Princess Chittawat and Prince Stanonda in the 

fourth scene and “Sia Rang Ruk” (“In Love in Vain“), lyrics by Ladda (Saratayon) Silapabanleng, another 

love duet between the two main roles in the last scene.

 

A brief story of “Phakavali”

	 The four goddesses called Angala, Jinja, Maratee, and Phakavali flew down to a human city for 

a swim in the Anodad Pond. Prince Stanonda of Sattabanburi paid a forest visit to admire the angelic 

beauty and had good relations with goddess Phakavali. Then, he asked her to sympathize with his love. 

Phakavali also loved him but she could not live with Prince Stanonda because she and her friends had 

Lord Indra as their Lord of Life.  Angala advised Prince Stanonda to ask the permission from Lord Indra.

	 Lord Indra saw that the heavens and the human world were peaceful so that Lord Indra was 

pleased to let Phakavali be free from being his consort and  to do whatever she desired. Lord Indra 

asked Phakawli to confess her sins. Then,  Phakavali brought Prince Stanonda to approach Lord Indra.  

Stanonda told Lord Indra that he and Phakavali were in love with each other and asked for her. Lord 

Indra was angry, so he used the power of lightning to knock Stanonda out.   Phakavali admitted that 

she also loved Stanonda more than Lord Indra. Lord Indra had to give her a blessing as she had asked 

for and he punished Phakavali by cursing her to stay in the designated area. During the day, her lower 

body will become half stone and at night she will become a full human being.  Also, Lord Indra created 

the temple for them to reside in. The two of them will meet at the end of their life and will be reborn 

as a pair of deities.

	 Stanonda woke up from his stupor whist hearing the moaning of Phakavali. He found the 

entrance to the temple and asked Phakavali to tell about the incident after he had fallen unconscious.  

Upon learning of the punishment that Lord Indra cursed Phakavali, Stanonda commiserated with 

Phakavali’s misfortune and promised to love her till his last breath.

	  All the princes gathered in the courtyard in front of the royal palace of the city of Tri Trueng. 

The priest informed the princes that Princess Chittawat was accompanied by her mentor Niramala.  
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A battle between two men had begun. One man fell down, and the other man raised his sword to 

slash the prince. Prince Stanonda, who had been watching the fight hurriedly intervened and used his 

sword to respond to it. The winning man challenged Stanonda. The priest asked Stanonda to introduce 

himself to Princess Chittawat. Stanonda bowed and introduced himself as an ordinary person willing to 

make excuses. During battle, Stanonda missed his footing, so his opponent had a temporary advantage 

but he could catch up. Princess Chittawat was satisfied with Stanonda. She was afraid that he would be 

defeated. So, she pretended to be sick and asked to end the tournament. Niramala asked the priest to 

call Stanonda. The priest brought Stanonda to approach Princess Chittawat. Niramala informed Princess 

Chittawat that Stanonda was the king of Sattabanburi. Princess Chittawat openly expressed her affection 

to Prince Stanonda. But Stanonda said that he had received a ring from his wife who was a goddess.  

Previously, this ring belonged to Lord Indra who had given this ring to his consort, Phakavali. But now, 

Phakavali was Stanonda’s wife.  When they were together, they experienced poverty and they had to 

sell the ring to buy clothes and food. They decided to sell it to a goldsmith. Chittawat paid the goldsmith 

and considered Stanonda in debt. She detained him and threatened Stanonda that if he did not marry 

her, she would kill him. Finally, Stanonda had to surrender.

         Stanonda sneaked away to meet Phakavali. Chittawat learned of this and was very dissatisfied. 

Stanonda described all that had happened. Phakavali was really upset.  Stanonda persuaded her to 

acknowledge his sincerity that he left the country. And he did not care for the throne, but needed to 

marry Chittawat because he wanted to survive. Because of her love and concern, Phakavali understood 

Stanonda’s love. Next morning, Stanonda said goodbye to Phakavali in order to return to Chittawat.  

The palace guards received the order of Princess Chittawat to burn the temple. When Prince Stanonda 

saw the fire of the temple, he suddenly returned to Phakavali, trying to lead her out of the temple,  

but it was unsuccessful. At the end, Stanonda surrendered to death with Phakavali at this temple.

Wiengfa

	 “Wiengfa” is the third theatrical play, with music by Prasidh Silapabanleng, lyrics by Ladda 

(Saratayon) Silapabanleng and a libretto by Sakkasem Hutakom (Ing Orn). “Wiengfa” premiered at Sala 

Chalermnakorn in Bangkok in 1947. The main character, Princess Wiengfa, was performed by Ladda 

Saratayon. Prawat Phewpheuk played the main male role of Prince Rungrit, with S. Asanajinda as Prince 

Le-Suang, Wong Srisawad as Prince Inthawong and Wasant Sunthornpaksin as Inthadej.
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The story depicts love, greed, and vengeance between two cities — Wiangrai and Phakham. 

“Wiangfa” ends in tragedy when two brothers die—one by execution, the other by suicide.

Five selected theme songs from the play with lyrics by Ladda Saratayon are presented in 

this concert. “Sai Samphun” (“Eternal Bonds”) and “Kwam Sook” (former name “Thoranee Kruan” 

(“Sorrowful Tears”)), are compositions for orchestra with singer(s). The orchestral part was transcribed 

for piano by the researcher. English lyrics were translated by Patpong Sangthum.

	 “Chomngam Wiengfa” (Beauty of Wiengfa), “Ruen Raruay” and “Khaek Sarai” are arrangements 

of Thai traditional music. The first piece was arranged from “Lao Damnern Sai,” originally composed 

by Phraya Prasarn Duriyasap (Plaek Prasarnsap), the second from “Lao Suay Ruay” by an anonymous 

composer and the last one from “Khaek Sarai” by Ja Pen Payongying. The researcher imitated the 

Thai traditional instrument  Khim by performing these three pieces on a replica of Wolfgang Amadeus 

Mozart’s Viennese pianoforte (original by Anton Walter in 1782) with traditional Thai ensemble (Thai 

high fiddle, Thai low fiddle, Klui, Thai hand cymbals and Thai drum) to present Thai traditional music 

with classical period keyboard instruments.

 

A brief Story of “Wiengfa”

	 By the command of the Lord of Wiengrai to both sons, Prince Rungrit and Prince Le-Suang were to 

lead an army to approach the city of Nakhon Phakham.  Twenty years previously, the Lord of Phakham 

had already lost his head to the Lord of Wiengrai.  After that the brother of the Lord of Phakham rejected 

the throne for the fear that after passing away, his evil son, Prince Inthadej, would succeed to the throne 

and bring destruction to Phakham.  Therefore, he decided to designate the succession to the throne to 

his granddaughter Wiengfa.

	 Lady Wiengfa, in performing the ceremony of marriage by choosing a warlord and husband 

to fight the war, gave the wreath to Prince Inthadej as the winner of the tournament. Two princes 

came out to oppose and expose the evil of Inthadej who had assassinated his opponent, and then 

brought a prisoner to pretend to be the opponent so that he could compete in order to defeat him.  

Finally, Prince  Rungrit competed with Prince Inthadej and won. While Wiengfa was handing the wreath 

to Prince Rungrit, Inthawong announced that the two are enemies, and then commanded the soldiers 

to capture them.  But both could manage to break through and escape
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	 Prince Rungrit wanted to merge the land of Wiengrai and Phakham into one land peacefully.  

He had to be forced to enter into the war with the younger brother Le-Suang and suffered a crushing 

defeat. As Phakham was about to be heavily attacked and possibly destroyed, Prince Rungrit decided 

to bring himself to the Lord in exchange for the welfare of Phakham. At that time, Lady Wiengfa met  

Le-Suang in order to tell the truth about Prince Rungrit’s idea. Le-Suang sympathized and understood his 

brother but it was too late. The Lord sent Prince Rungrit to Le-Suang for execution. Prince Le-Saung was 

forced to kill his brother and then he followed his brother’s spirit until he fell into the abyss and died.
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ศร-ประสิทธิ์-ลัดดา ศิลปบรรเลง : เพลงละครเวทีผกาวลี
Sorn-Prasidh-Ladda Silapabanleng: Phakavali Theatrical Songs

การแสดงดนตรีออนไลน์ วันที่ 14 พฤษภาคม พ.ศ. 2565 เวลา 14:00 น.
Online Concert on 14 May 2022 at 14:00 hrs.

PGVIM Youtube Channel

https://www.youtube.com/watch?v=vmqIpe_wog4&t=3073s

รายการแสดง				    Program

ประสิทธิ์ ศิลปบรรเลง          			   Prasidh Silapabanleng 	

สายสัมพันธ์ 					     Eternal Bonds

ความสุข 					     Sorrowful Tears

	 ใจรัตน์ พิทักษ์เจริญ (โซปราโน) 	 	 	 Jairat Pitakcharoen (soprano)

	 กรวิช เทพหัสดิน ณ​ อยุธยา (บาริโทน) 	 	 Korawij Devahastin na Ayudhya (baritone)

	 ชัญพงศ์ ทองสว่าง (เปียโน) 	 	 	 Chanyapong Thongsawang (piano)

โฉมงามเวียงฟ้า 					     Chomngam Wiengfa

รื่นระรวย 					     Ruen Raruay

แขกสาหร่าย 					     Khaek Sarai

	 ใจรัตน์ พิทักษ์เจริญ (โซปราโน) 	 	 	 Jairat Pitakcharoen (soprano)

	 พงษ์ศักดิ์ อารยางกูร (บาริโทน)	 	 	 Pongsak Arayangkoon (baritone)

	 ชัญพงศ์ ทองสว่าง (เปียโนฟอร์เต)	 	 	 Chanyapong Thongsawang (pianoforte)

	 ตวันรัตน์ มีวงศ์อุโฆษ (ขลุ่ย)	 	 	 Tawanrat Mewongukote (klui)

	 สุรพงษ์ บ้านไกรทอง (ซอด้วง)	 	 	 Surapong Bankrithong (Thai high fiddle)

	 ชวลิต ลีนาบัว (ซออู้)	 	 	 	 Chawalit Leenabua (Thai low fiddle) 

	 ณัฐวุฒิ บัวนัง (ฉิ่ง)	 	 	 	 Nuttawuth Buanung (Thai hand cymbals)

	 ธเนศ มลิชู (กลอง)	 	 	 	 Thanet Malichu (Thai drum)
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หลวงวิจิตรวาทการ/เคลาส์ ปริงส์ไฮม์		  Luang Vichit-Vadakan/Klaus Pringsheim

ดวงจันทร์ 					     The Moon

	 ใจรัตน์ พิทักษ์เจริญ (โซปราโน)	 	 	 Jairat Pitakcharoen (soprano)

	 พงษ์ศักดิ์ อารยางกูร (บาริโทน)	 	 	 Pongsak Arayangkoon (baritone)

	 สิทธิชัย เพ็งเจริญ (ไวโอลิน)	 	 	 Sittichai Pengcharoen (violin)

	 ชัญพงศ์ ทองสว่าง (เปียโน)	 	 	 Chanyapong Thongsawang (piano)

Richard Strauss				    ริชาร์ด สเตราซ์

Im Abendrot from Four Last Songs 		  อาทิตย์อัสดง จาก สี่บทเพลงสุดท้าย                                                     

	 ศิโยน ดาวรัตนหงษ์ (โซปราโน)	 	 	 Zion Daoratanahong (soprano)

	 ชัญพงศ์ ทองสว่าง (เปียโน)	 	 	 Chanyapong Thongsawang (piano)	

ประสิทธิ์ ศิลปบรรเลง  				    Prasidh Silapabanleng                            

โอ้ยอดดวงใจ					     Oh My Sweetheart

หัวใจทรมาน 					     Tortured Heart

	 ใจรัตน์ พิทักษ์เจริญ (โซปราโน) 	 	 	 Jairat Pitakcharoen (soprano)

 	 ชัญพงศ์ ทองสว่าง (เปียโน)	 	 	 Chanyapong Thongsawang (piano)

ลมหนาว 					     Winter Wind

เห็นใจสักครั้ง* 					     Have a Heart just Once*

โอ้รัก** 						     Oh Love**

โอ้เป็นหญิง 					     To be a Woman

เสียเเรงรัก* 					     In Love in Vain*

Winter Wind (เพลงแถม)	 	 	 Winter Wind (Encore)

	 ใจรัตน์ พิทักษ์เจริญ (โซปราโน)	 	 	 Jairat Pitakcharoen (soprano)

	 กรวิช เทพหัสดิน ณ​ อยุธยา (บาริโทน)	 	 Korawij Devahastin na Ayudhya (baritone)

	 สิทธิชัย เพ็งเจริญ (ไวโอลิน)*	 	 	 Sittichai Pengcharoen (violin)*

	 ตวันรัตน์ มีวงศ์อุโฆษ (คลาริเน็ต)**		 	 Tawanrat Mewongukote (clarinet)**

	 ชัญพงศ์ ทองสว่าง (เปียโน)	 	 	 Chanyapong Thongsawang (piano)
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เนื้อเพลงร้อง

สายสัมพันธ์
(บทร้้องของพระเอกและนางเอก)

	 	 	 	 	 	 	 คำร้้อง  ลััดดา (สารตายน) ศิิลปบรรเลง

	     (ช) โอ้้รััก ฤาจัักคลาย	 	 	 	 (ญ) โอ้้รััก ฤาจัักคลาย

	     (ช) โอ้้สายสััมพัันธ์์มั่่�นหทััย	 	 	 (ญ) รัักไม่่ลืืมอยู่่�เพีียงดวงใจ

	     (ช) พี่่�ขอฝากไว้้แด่่น้้องนางเดีียว		 	      ชี ีวิิตร่่วมรมย์์กลมเกลีียว

	     (ญ) รัักแท้้แต่่เธอคนเดีียว	 	 	       อย่่าเฉลีียวความรัักจัักคลาย

	     (ช) ตราบแผ่่นผาเอนแยก แหลกสลาย	 	 (ญ) ตราบดิินฟ้้า นทีี เป็็นภััสม์์ธุุลีี มอดมลาย

	     (ญ) รัักสองเรา 	 	 	 	 (ช) รัักสองเรา 

	     (ญ) ไม่่เหืือดหาย      	 	 	 	 (ช) ไม่่เหืือดหาย                                   

	 (ช, ญ) รวมชีีพรวมใจ คงรัักไม่่คลาย สุุดใจนั้้�น คืือเธอ

Eternal Bonds
	 	 	 	 	 	 	 Translated by Patpong Sangthum

	     (M)  Oh love, endless love		  	  (F)  This love, endless love	

	     (M)  We’re bound by eternal bonds. 	  (F)  In this heart, love will remain.

	     (M)  Inside my heart our love refrains. 	       Two lives in harmony, 

	     (F)  True love eternity,	 	 	       Never fear, love never dies.

	     (M) Mountains high may fall and crumble.	 (F.)  Seas run dry and earth may tumble down into dust.

	     (F)  Our true love	 	 	 	  (M) Our true love 

	     (F)  Will always shine	 	 	  (M) Will always shine.   .                      

	 (M, F) Our whole life-long love light burns strong. You’re my soul, my song.
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ความสุข
(ชื่่�อเดิิม ธรณีีครวญ บทร้้องของระบำนางไม้้)

	 	 	 	 	 	 	 คำร้้อง  ลััดดา (สารตายน) ศิิลปบรรเลง

	 เลื่่�อมพรายแสง รุ่่�งแรงแสงวัับวาม	 	 	 เลื่่�อนลอย อยู่่�ตาม สุุมทุุมงามเรืืองรอง

	 ถาบถา ร่่อนรา เนตรนอง      	 	 	 ร่่ำร้้องคร่่ำครวญ โอ้้จวนถึึง โชคกรรม

	 เคยอยู่่� ร่่มเย็็น	 	 	 	 	 มาเถิิดเป็็น ทุุกข์์กระทำ

	 แสนเทวษ แสนระกำ	 	 	 	 ได้้แต่่พร่่ำพร้้อง ไป

Sorrowful Tears
							       Translated by Patpong Sangthum

	 Shimmering lights, glistening gleaming glows.	Fairy lamps to show the garden at night.

	 Magic brings tears to my eyes	.	 	 Sorrowful tears, fate is near to face.

	 Life was once a joy.	 	 	 	 How it turned into pain.

	 Misery has remained.	 	 	 	 Mourning is all I can do.
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โฉมงามเวียงฟ้า
(บทร้้องของพระเอกและนางเอก)

	 	 	 	 	 	 	 	 คำร้้อง  ลััดดา (สารตายน) ศิิลปบรรเลง

	 	 (ช) โฉมงามเวีียงฟ้้าหยาดมาแต่่สรวงสวรรค์์		 แจ่่มจัันทร์์ผ่่องพรรณอำไพ

	 	      รัักพธููสุุดแสนเปรีียบแม้้นดวงใจ	 	 โอ้้หทััยเฝ้้าหมองระทม

	 	      ใฝ่่รัักสุุดหัักอารมณ์์                                 	 ดุุจกระต่่ายหมายชมแต่่จัันทรา

	 	      โอ้้ดวงเดืือนยัังลอยเลื่่�อนอยู่่�กลางนภา         	 ขอจงเมตตาจากฟ้้ามาเอย

	 	 (ญ) หวานใดไม่่เหมืือนหวานเอื้้�อนถ้้อยเฉลย         	 น้้ำคำเจ้้าเอ๋๋ย ยากเชยชมชื่่�น

	 	      กริ่่�งว่่ารัักจัักคลาย ไม่่ยืืน	 	 	 หลงคารมชายหมายจัักกลายเป็็นอื่่�น

	 	      หญิิงคงสะอื้้�น                                   	 ต้้องฝืืนอกตรม

	 	 (ช) อ้้าเพ็็ญโสมเอ๋๋ย หวัังเชยเสน่่ห์์ชม	 	 อภิิรมย์์ยอดสรางค์์

	 	 (ญ) อ้้างามโสมส่่อง อ่่องเวหาจ้้าแจ่่ม ฉะนี้้�เอย	 หมอกมััว เดืือนดัับ ลัับแสงเคย

	 	      น้้ำตานองเนตร	 	 	 	 ท้้นเขนย เลยแรม

	 	 (ช) จอมจัันทร์์ขวััญแจ่่มส่่องแอร่่มรวยรื่่�นฤดีี		 เฉิิดฉวีี สุุดาฟ้้า

	        (ช, ญ) รัักเราคู่่�หล้้าเพริิศพราย    	 	 	 ตราบดิินฟ้้ามลาย รัักไม่่หน่่ายร้้างรา   

	 	      กลดั่่�งดารา คงคู่่�นภา	 	 	 	 นิิรัันดร์กาล                                                               
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รื่นระรวย
(บทร้้องของพระเอกและนางเอก)

	 	 	 	 	 	 	 	 คำร้้อง  ลััดดา (สารตายน) ศิิลปบรรเลง

	 	 (ญ) รื่่�นกลิ่่�นเกษร ภมรเคล้้าเร้้าเริิงจิิต	 	 สวรรค์์นิิมิิตร เหมืือนสร้้างสวรรค์์ 

	 	       สวย สะคราญ แย้้มบานช่่อประชััน 	 	 ต้้อนรัับสััมพัันธ์์ยิ่่�งนิิรัันดร์์ไมตรีี

	 	 (ช) ช่ ่อเจ้้าเอ๋๋ย 	 	 	 	 	 ช่่อเจ้้าเวีียงฟ้้า 

	 	       เวีียงรายหมายมา	 	 	 	 รวมสุุพรรณปััถพีี 	 	

	 	       ขอโฉมเฉลา 		 	 	 	 ยอดเยาว์์นารีี

	 	       รัับรองไมตรีี 		 	 	 	 ของชาวเวีียงรายอย่่าให้้รััญจวน

	 	 (ญ) รื่่�นคำหวานเร้้าผสานไมตรีีจิิต	 	 	 เสประดิิษฐ์์ คิิดล่่อใจ

	 	       แสนยาอนิิจจาน้้ำจิิต “เวีียงราย”          	 มุ่่�งหมาย “เวีียงฟ้้า” ดั่่�งเป็็นข้้าไพรีีรอน

	 	 (ช) ขวััญเจ้้าเอย                                 		 ขวััญเจ้้าเวีียงฟ้้า

	 	       เวีียงรายหมายมา                     	 	 ร่่วมสุุพรรณปััถพีี

	 	 (ญ) ขวััญเอ๋๋ย อกข้้า	 	   	       (ช) ขวััญเอ๋๋ย จุ่่�งมา

	 	 (ญ) ข้้าระแวงไมตรีี	 	 	       (ช) อย่่าระแวงปราณีี

	        (ช, ญ) ขอมอบดวงฤดีี	 	 	 	 ไว้้จนชีีพพี่่�มอดม้้วยมลายลง

แขกสาหร่าย
(บทร้้องของพระเอกและนางเอก)

	 	 	 	 	 	 	 	 คำร้้อง  ลััดดา (สารตายน) ศิิลปบรรเลง

	 (ช) โอ้้ขวััญใจใยนางห่่างเหิินเมิินเลย             	 	 พี่่�เคย คลอเคล้้า เย้้ายวน ชิิดชวน

	       ใยปล่่อย พี่่�ครวญ   (เอื้้�อน)         	 	 	 ด่่าวดิ้้�น (เอื้้�อน) ถวิิลถึึง

	 (ญ) ยามร้้างไกลไม่่วายรััญจวน	 	 	 	 หวนคิิดทุุกครั้้�ง ตั้้�งตาเฝ้้ารำพึึง

	       ค่่ำเช้้าคำนึึง ถึึงมิิวายว่่างเว้้น	 	 	 	 ทวยเทพเห็็น  (เอื้้�อน)  ประจัักษ์์หทััย

       	 (ช) ได้้ฟัังคำ สำเนีียงวอน                           	 	 คลายเศร้้า เร่่าร้้อน ชื่่�นใจ

         	 (ญ) สองเรา (ช) เคล้้าคลอ (ญ) พะนอ (ช) ชิดิชวน	   (ช, ญ) สองเรา เย้้ายวน ฤาหวนห่่างไปไกล

	 (ญ) แม้้ชีีวิิตวางวาย (ช) รัักไม่่มีีวัันคลาย	      	      (ญ) คงอยู่่�ในดิินฟ้้า (ช) ชื่่�นอุุราวายระกำ

       (ช, ญ) โอ้้ความรัักเอ๋๋ย แสนสุุดจะชื่่�นฉ่่ำ	 	 	 หวานใดไป่่ล้้ำ สุุดจะหาคำเทีียบเอย
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ดวงจันทร์
(บทร้้องของดวงจัันทร์์และมัังราย)

คำร้้อง  หลวงวิิจิิตรวาทการ

(ช) ดวงจัันทร์์งามพัักต์์พิิศเพีียงพระจัันทร์์

(ญ) อย่่ามาแกล้้งยอฉััน ฉัันเป็็นดวงจัันทร์์ที่่�ถููกเมฆบััง

เมื่่�อเมฆขยายจัันทร์์จะฉายท้้องฟ้้า

(ช) แต่่ไม่่ลอยลงมา พี่่�ก็็ไม่่มีีหวััง

(ญ) จะหวัังอะไรที่่�ในตััวฉััน

(ช) พี่่�รัักดวงจัันทร์์อยู่่�เจีียนจะคลั่่�ง

ห่่วงการข้้างหน้้าพะว้้าพะวััง

(ญ) แล้้วยัังห่่วงหลัังอยู่่�ทางเมืืองโน้้น

(ช) ดวงจัันทร์์งามพัักตร์์พิิศเพีียงพระจัันทร์์

(ญ) อย่่ามาแกล้้งยอฉััน ฉัันเป็็นดวงจัันทร์์ที่่�ถููกเมฆบััง

เมื่่�อเมฆขยายจัันทร์์จะฉายท้้องฟ้้า

(ช) แต่่ไม่่ลอยลงมา พี่่�ก็็ได้้แต่่ฝััน

(ญ) จะฝัันอะไรในตััวคนยาก

(ช) พี่่�ฝัันจะฝากชีีพไว้้สุุพรรณ

(ญ) พอเสร็็จการทััพคงกลัับเขตขัันฑ์์

(ช) จะมาหาดวงจัันทร์์ไม่่ไปอื่่�นเลย
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Im Abendrot
(Poem by Joseph von Eichendorff)

Wir sind durch Not und Freude

gegangen Hand in Hand,

Vom Wandern ruhen wir beide

nun überm stillen Land.

Rings sich die Täler neigen,

es dunkelt schon die Luft,

zwei Lerchen nur noch steigen

nachträumend in den Duft.

Tritt her und laß sie schwirren,

bald ist es Schlafenszeit,

daß wir uns nicht verirren

in dieser Einsamkeit.

O weiter, stiller Friede!

So tief im Abendrot,

wie sind wir wandermüde -

Ist dies etwa der Tod?

เมื่ออาทิตย์อัสดง
(แปลบทกวีีโดย ศิิโยน ดาวรััตนหงษ์์)

เราจัับมืือกัันก้้าวข้้ามไป

ในความยากลำบากและในความชื่่�นชมยิินดีี

จากการเดิินทางเร่่รอนนั้้�น เราทั้้�งสองได้้หยุุดพััก

ในดิินแดนแห่่งความเงีียบสงบแล้้ว

ทั่่�วบริิเวณหุุบเขาที่่�ลาดเอีียงนี้้� 

ความมืืดได้้เข้้ามาปกคลุุมแล้้ว

มีีเพีียงนกลาร์์กสองตััวเท่่านั้้�นที่่�กระโจนโผนขึ้้�น

ไปหาความฝัันในกลิ่่�นหอม

มานี่่�เถอะ ปล่่อยพวกเขาให้้วนร่่อนไป

อีีกไม่่นานก็็ถึึงเวลาเข้้านอนแล้้ว

เราจะไม่่หลงทาง

ในความสัันโดษนี้้�

โอ้้ เคลื่่�อนต่่อไปอีีกเถิิด มัันนิ่่�ง และสัันติิ!

อาทิิตย์์อััสดงนี้้�ช่่างลึึกล้้ำ

เราเหนื่่�อยล้้ามามากเท่่าใดแล้้ว กัับการร่่อนเร่่

หรือว่านี่จะเป็นสัญญาณของความตาย



42

โอ้ยอดดวงใจ
(บทร้้องของนางเอก)

	 	 	 	 	 	 	 	 คำร้้อง  ลััดดา (สารตายน) ศิิลปบรรเลง

	 	 	 โอ้้ยอดดวงใจ รัักใยละเลย		 	 โอ้้ยอดรัักเอ๋๋ย มิิเคยรัักใคร

	 	 มาทิ้้�งให้้ละห้้อย น่่าน้้อยใจ

	 	 	 โอ้้ชื่่�นชีีวิิตชิิดชมรัักกััน	  	 	 โอ้้ชื่่�นชีีวััน รัักพลัันร้้างไกล

	 	 รััก แล้้วใยมาหน่่าย ไม่่คิิดเลย               

	 	 	 อกใจไหวหวั่่�น นึึกพรั่่�น หวั่่�นรัักลา	 	 รัักลอยสุุดคว้้ามาเชย

	 	 สุุดเฉลยน้้ำคำ รัักตรมจะต้้องระทมเหลืือระกำ	 ดวงจิิตชอกช้้ำ คร่่ำครวญคำนึึง

	 	 นึึกถึึงรัักเรา ต้้องเหงาเดีียวดาย	 	 	 โอ้้ใจหายอาวรณ์์

	 	 รััก..โธ่่..ช่่างหลอกหลอน (ฮััม)	 	 	 ย้้อนเราให้้เศร้้า เย้้าเราให้้โศก สุุดใจ 

Oh My Sweetheart
	 	 	 	 	 	 	 	 Translated by Patpong Sangthum

	

	 	 Oh my sweetheart, why don’t you care?	 I’ve only you but you’re not there.

	 You, left me all alone, so sad and blue.                             

	 	 Light of my life, both night and day,	 	 What makes you seem so far away 

	 Cold, like winter time, I don’t know why.

	 	 All by myself, believing I lost you, 	 	 reaching for you in vain?

	 In despair, words can never explain.	 	 	 No joy, no dreams remain to live for.

	 Drowned in the sea of memories

	 Your love haunts me, and hurts me so. 	 	 The life I know is gone.

	 Love, faded and torn, (ha ha)		 	 	 Plays with our hearts, tears it apart… in two.
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หัวใจทรมาน
(บทร้้องของนางเอก)

	 	 	 	 	 	 	 	 คำร้้อง  ลััดดา (สารตายน) ศิิลปบรรเลง

	 	 	 ตะวัันก็็สายบ่่ายคล้้อยแสงอ่่อนลง	 	 แต่่อกเรานี้้�ยัังร้้อนอยู่่�

	 	 ไกลจากแสงแห่่งรัักอัันซื่่�อตรง	 	 	 อกยัังคงคลั่่�งไคล้้ไม่่จาง

	 	 คิิดไประกำช้้ำชอกหวามวิิญญา	 	 	 พาระทมตรมขื่่�นขมอุุรา

	 	 คนรัักมาดููแคลนแสนต่่ำ	 	 	 	 กรรมยอกย้้อน

	 	 ถอนทอดหทััย รัักไม่่ดั่่�งใจ		 	 	 ชีีวิิตรัักวาย สููญลงแล้้วเอย

Tortured Heart
								        Translated by Patpong Sangthum

	

	 	 	 Late sunlight seems kind in the sky.	 But in my heart burns a flame.

	 	 Longs to find the light of true love.	 	 Searching far, below and above.

	 	 Bitter am I, tortured to the bone,	 	 In distress, feeling lost and alone.

	 	 Then love turns away cold-hearted.	 	 Pains remain.

	 	 Heart has to rest, Love is hopeless.	 	 Fading away into nothingness.
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ลมหนาว
(เดิมเป็นบทร้องของนางเอกตามด้วยพระเอก)

	 	 	 	 	 	 	 คำร้้อง  ประสิิทธิ์์� จัันทรนิิตรา

	 	 	 หนาว...เมื่่�อลมหนาวพััดมา	 พััดมาต้้องกายา พากายให้้สั่่�นสะท้้าน

	 	 โอ้้...เอ๋๋ย...โอ้้...ลมหนาว	 	 	 หััวอกร้้าวเหลืือประมาณ

	 	 ลมช่่างไม่่สงสาร	 	 	 	 ลมจะพััดจะพาลให้้ข้้าฯ ต้้องหนาวกาย

	 	 	 หนาวลม...จะได้้อะไรมาห่่ม	 จึึงจะสมกัับหนาวได้้

	 	 ผ้้าห่่มหมื่่�นแสน ก็็ไม่่เปรีียบแม้้น	 	 เหมืือนดัังได้้น้้ำใจ

	 	 ลมเอ๋๋ย...จะทำฉัันใด	 	 	 ลมช่่วยพััดพาน้้ำใจ

	 	 พััดให้้ข้้าฯ คลายได้้หาย	 	 	 จากหนาวลม

	 	 	 หนาวลมยิ่่�งหนาวพััดจััด	 	 ใจของข้้าฯ กลุ้้�มกลััด ลมช่่างพััดให้้ขื่่�นขม

	 	 โธ่่...เอ๋๋ย...โธ่่...น้้ำใจ	 	 	 ช่่างกระไรไม่่ลอยตามลม

	 	 ลอยมาให้้ข้้าฯ ชม	 	 	 สัักเมื่่�อไรจะได้้สมหวัังข้้าฯนา

	 	 	 หนาวลมหนาวอะไรไม่่ระทม	 เหมืือนขาดคู่่�ชมคู่่�ปราถนา

	 	 เมื่่�อไร น้้ำใจ เมื่่�อไร นะใจ		 	 ใจจึึงมีีเมตตา

	 	 ขอให้้ใจมาหาข้้าฯ	 	 	 ใจอย่่าชัักอย่่าช้้า

	 	 จงรีีบเร่่งมาหาข้้าฯ	 	 	 เถิิดน้้ำใจ
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Winter Wind
							       Translated by Patpong Sangthum

	 	 Cold, when the cold wind blows, 	 Constant wintry chills shiver me to the bones.

	 So cold, winter wind	 	 	 	 My poor heart is all alone.

	 But you are unkind.                 	 	 You keep torturing till I almost die.

	 	 But how, how can I keep me warm? 	And keep off this windstorm

	 Blankets and coats cannot compare    	 With a heart that cares.

	 Oh wind, what can I do.                      	 Bring me a thought so true

	 To melt the ice inside                    	 	 In my heart.

	 	 Cold wind, you blow too hard.       	 My heart’s in despair, but you keep haunting me.

	 Oh heart, heart so dear                       	 Where are you? Why aren’t you here?

	 Let the wind carry you	 	 	 Will you come and make my wish come true?

	 	 Cold wind, not as cold as loneliness, When you’re alone without love,

	 When will I find a love of mine                   	Love caring and kind,

	 Come to me, beside me?                           	Please don’t stop, don’t wait.

	 On your way, don’t hesitate.                     	 Come to me.	
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เห็นใจสักครั้ง
(บทร้้องของนางเอกและพระเอก)

	 	 	 	 	 	 	 คำร้้อง  ลััดดา (สารตายน) ศิิลปบรรเลง

	 	 	 (ช) เห็็นใจสัักครั้้�ง	 	 ขอโปรดได้้ฟัังวาจาก่่อน

	 	 	      เห็็นใจสัักครั้้�ง	 	 จงโปรดหยุุดยั้้�งฟัังคำวอน

	 	 	      เห็็นใจสัักครั้้�ง	 	 ที่่�ได้้มุ่่�งหวัังเฝ้้าคอยงามงอน

	 	 	      รัักสุุดแสนอาลััย	 	 ใจมั่่�นหมายแน่่นอน

	 	 	      รอคอยแต่่บัังอร	 	 ผกาวลีี

	 	 	 (ญ) เห็็นใจสัักครั้้�ง	 	 จงได้้เลิิกหวัังในไมตรีี

	 	 	      เห็็นใจสัักครั้้�ง	 	 อย่่ามุ่่�งจิิตฝัังผกาวลีี

	 	 	      เห็็นใจสัักครั้้�ง	 	 จงโปรดยัับยั้้�งเรื่่�องนี้้�ทีี

	 	 	      เธอมิิควรจะคิิด	 	 เพราะไร้้สิิทธิ์์�เสรีี

	 	 	      ตััวของข้้าฯ นี้้�	 	 มีีคู่่�ครอง

	 	 	 (ช) ขอได้้เห็็นใจ	 	 	 รัักฝากเยื่่�อใยอาลััยน้้อง

	 	 	      เสีียแรงในฝััน	 	 จงโปรดผ่่อนผัันและปรองดอง

	 	 	      น้้องอยู่่�หนใด		 	 ให้้พี่่�ตามไปอยู่่�ใกล้้ประคอง

	 	 	      แม้้ชีีวิิตมลาย ก็็มิิวายใจปองรัักภัักดีี ต่่อน้้องทุุกคืืนวััน

	 	 	 (ญ) ยุุติิเรื่่�องรััก              	 อย่่าได้้ชวนชัักเรื่่�องรัักนั้้�น

	 	 	      มิิอยากรู้้�สึึกมิิอยากจะนึึก	 อย่่าเฝ้้าใฝ่่ฝััน

	 	 	      ขอจงเลิิกคิิด         	 	 คงแต่่ไมตรีีจิิตต์์ร่่วมมิิตรกััน

	 	 	      เธอและฉััน มิิควรผููกพััน เลิิกคิิดหมายมั่่�น กัันเสีียทีี
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Have a Heart Just Once
	 	 	 	 	 	 	 Translated by Patpong Sangthum

	 (M)  Have a heart just once	 	 	 Listen to what I will say.

	       Have a heart just once	 	 	 Don’t go, I beg you to stay.

	       Have a heart just once	 	 	 I have waited for you too long.

	       Love burdens my heart.	 	 	 Love won’t go away.

	       For there’s only you	 	 	 Phakavali.

	 (F)   Have a heart just once	 	 	 Don’t wait for love all in vain.

	       Have a heart just once	 	 	 Don’t waste your time for the pain.

	       Have a heart just once	 	 	 And put an end to miseries.

	       You must not forget.	 	 	 You’ve no right in me.

	       I’m no longer free.	 	 	 I am owned.

	 (M)  Please have a heart.	 	 	 Will you be kind? I need you.

	       I dream and pray.		 	 	 You and I stay just us two.

	       Wherever you are,	 	 	 That’s where I’ll be to keep you warm.

	       Till the end of time,	 	 	 Always will be true.

	       I belong to you night and day.

	 (F)   Let love subside.	 	 	 	 There is no use talking love.

	       Out of my mind, out of my heart,	 Dreams drift apart.

	       Love finds its end,	 	 	 But we can be friends, maybe friends.

	       You and me, we are not bound.	Let us be free, free to be.
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โอ้รัก
(บทร้้องของพระเอกนางเอก)

	 	 	 	 	 	 	 คำร้้อง  ลััดดา (สารตายน) ศิิลปบรรเลง

	 	 (ญ)  โอ้้รัักมัักมีีกรรม	 	 	 (ช) แม้้ระกำจำต้้องฝืืน

	 	 (ญ)  รัักใดรัักมิิวายคลายคงคืืน              	 (ช) หวานตาพาใจฉ่่ำชื่่�นฤทััย

	 	 (ญ)  รัักเอ๋๋ย รัักร่่วมดวงใจ                    	 (ช) ทำฉัันใดจัักได้้ชม  

	 	 (ญ)  หวานใดหวานมิิวายคลายตรอมตรม	 (ช) รัักใดอื่่�นมิิขื่่�นขมระทมคืือรัักระแวง

	 	 (ช)  แต่่รัักเราสองมิิต้้องแคลง                 	     รัักไม่่มีีวัันแปลงแปรปรวน

	 	       แม้้ว่่าชีีพสลายฤาหายครวญ	 	      หวนรัักถึึงรัักนา

	 	 (ญ)  รัักเอย ขอจงสถาวรดั่่�งพรฟ้้า

	 	 (ช)  โอ้้ยอดชีีวััน ขวััญชีีวา โอ้้ยอดเทพธิิดา ผกาวลีี ผกาวลีี ผกาวลีี

Oh Love
	 	 	 	 	 	 	 Translated by Patpong Sangthum

(F)  Oh love, has its ups and downs.         	 	 (M) Hopelessly we hold on. 

(F)  Love sweet as it is, may fade away.	 	 (M) Look of love fills the heart both night and day.

(F)  In love, hearts become one.           	 	 (M) What to do to feel love?

(F)  What to do, love can stay bright and new.	 (M) Love in worries and doubts, love may be untrue.

(M) But we are blessed with true love.       	 	      Feelings never change like weather.

     Feelings will remain forever.                        	      Memories live on.

(F)  May love always shine like heaven.                                 

(M) You are my love and my life. You’re my goddess, my goddess, Phakavali, Phakavali, Phakavali.
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โอ้เป็นหญิง
(บทร้้องของจิิตรวััตรและพระเอก)

	 	 	 	 	 	 	 	 คำร้้อง  ลััดดา (สารตายน) ศิิลปบรรเลง

	 	 (ญ) โอ้้เป็็นหญิิง ยากจริิงจะให้้เห็็น		 	 สิ่่�งที่่�เร้้นลัับตามาขยาย

	 	       โดยความรัักแรงล้้นยอมทนอาย	 	 ขอระบายบอกเสน่่ห์์เทจากใจ

	 	       สตานนท์์คงประหลาด คาดว่่าฉััน   	 	 เมาโมหัันเป็็นชนิิดผิิดวิิสััย

	 	       เพราะเราเพิ่่�งพบกัันมิิทัันไร                 	 ฉัันเข้้าใกล้้สตานนท์์จนเกิินงาม

	 	 (ช)  สมััยนี้้�คนมีีเสรีีสิิทธิ์์�	 	 	 	 จะทำผิิดถููกไม่่มีีใครห้้าม

	 	       ตามแต่่ใจใครชอบกอรป์์ดีีทราม          	 บุุญกรรมตามคอยสนองทั้้�งสองทาง

	 	 (ญ) ถ้้าหญิิงเอีียงอกถ่่ายระบายรััก          	 	 ที่่�ถ่่วงหนัักหน่่วงอุุราออกมาบ้้าง

	 	       ต้้องถููกเหมาเร้้าชายไร้้อายยาง            	 หญิิงจะวางหน้้าได้้อย่่างไรกััน.

To be a Woman
	 	 	 	 	 	 	 	 Translated by Patpong Sangthum

	 (F) To be a woman is too hard just to be.	 	 Let me show something none can see.

	      Feeling love so strong, I can’t hide.	 	 Love inside my heart must be told.

	      Stanonda is bemused by the way		 	 I become so hasty nowadays.

	      We’ve just met and I rush much too soon.	 I get close, out of rhyme, out of tune.

	 (M) Modern days, people talk of freedom.	 	 No one cares what’s wrong or right.

	      Everyone wants to love and will fight.	 	 Good and bad karma will reveal.

	 (F) The love in the heart must be shared.	 	 Let it vent, so it won’t burn inside.

	      Please don’t blame, do not shame, a woman’s mind. She is shy and she tries to be calm.
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เสียแรงรัก
(เดิิมบทร้้องของนางเอกตามด้้วยพระเอก)

	 	 	 	 	 	 	 คำร้้อง  ลััดดา (สารตายน) ศิิลปบรรเลง

 	 	 	 	 เสีียแรงหนัักรัักล้้น	 รัักท้้นท่่วมหััวใจรััก

	 	 	 ไม่่แหนงไม่่หน่่าย 	 	 รัักไม่่คลายคงคืืน

	 	 	 รัักเขาแต่่ข้้างเดีียว                   	เขาไม่่เหลีียวให้้ชื่่�น

	 	 	 รัักจึึงขมขื่่�น                      	 ไม่่สดชื่่�นหวานล้้ำ

	 	 	 กรรมของเราเก่่าก่่อน                	เป็็นผลย้้อนให้้ระกำ

	 	 	 รัักไม่่ฟื้้�นชื่่�นฉ่่ำ                     	 โธ่่  เอ๋๋ย  กรรมของเรา

	 	 	 	 เสีียแรงหนัักรัักชื่่�น	 มิิยั่่�งยืืนกลัับกลายเศร้้านััก

	 	 	 แต่่นี้้�คงเฉา	 	 	 กรรมของเราปางไหน

	 	 	 รัักไม่่เหมืือนเขาผู้้�อื่่�น	 	 รัักสดชื่่�นเหมืือนดั่่�งใจ

	 	 	 คิิดแล้้วเศร้้าหทััย		 	 ช่่างกระไรแสนอาภััพ

	 	 	 วาสนาน่่าน้้อยใจ		 	  หวัังสิ่่�งใดมากลายกลัับ

	 	 	 บุุญน้้อยเลื่่�อนลอยลัับ	 	 หากชีีพดัับสิ้้�นระทม

In Love in Vain
	 	 	 	 	 	 	 Translated by Patpong Sangthum

	 	 	 	 In love but in vain	 Heart’s drown in feeling love.

	 	 	 So close, so right	 	 Through the day and night.

	 	 	 So close, yet so far	 	 Love sent not returned.

	 	 	 Bitter is the love.	 	 Heart is filled with despair.

	 	 	 Is this destiny?		 	 To feel pain is unfair.

	 	 	 Fading love, hopeless		 Tainted love, useless

	 	 	 	 In love but in vain	 Love light has gone dim and dark.

	 	 	 From now, all alone	 	 Is it fate? Tell me

	 	 	 Why love keeps taunting me. Love fooled me with sweet dreams.

	 	 	 But dreams don’t come true.	Sweet dreams turn to doom.

	 	 	 Out here in the gloom	 Hope is gone, left is pain.

	 	 	 In love but in vain	 	 Life is gone. Nothing’s gained.



51



52

โน้ตเพลง

{

{

{

{

{

{

Piano f

Lento con moto

5

9

rall.

13

(M)

(ช)
โ�

Oh

p

�ก

love,

Allegro ma non troppo

17

p

Allegro ma non troppo

Copyright © Chanyapong Thongsawang

end

� �ก

less- - - love

คลาย

21

3

4

3

4

3

8

3

8

&

#

#

สาย�ม�น�

�นอง ประ�ท� �ลปบรรเลง 

��อง �ดดา �ลปบรรเลง 

            เ�ยบเ�ยง �ญพง� ทองส�าง 

?#

#

&

#

#

?#

#

&

#

#

?#

#

&

#

#

U

œ

œ

œ

œ œ

œ

œ

œ

œ

?#

#

∏
∏
∏
∏
∏
∏

&

#

#

Voice

&

#

#

?#

#

&

#

#

&

#

#

?#

#

∏

œ

œ

œ
œ

œ
œ

œ

œ

œ

n

n
œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

#
˙

˙

˙

™

™

™

˙

˙

˙

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

n

˙
™

˙

œ

œ

˙ ™

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

J

‰ Œ

œ

œ

œ
œ

œ
œ

n
œ

œ

œ

œ

œ
œ

n

œ

œ

œ

b
œ
œ

œ

n

œ

˙

˙

˙

™

™

™

˙

˙

˙

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

n

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

b

œ

œ

œ

n

˙

˙
™

™

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

J

‰ Œ

˙

˙

˙

™

™

™

œ
œ

œ

œ

œ

œ

˙

˙

˙

œ

œ

˙

˙

˙

™

™

™

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ
œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ
œ

œ

#
n

œ

œ

œ#
œ
œ

œ

n

˙

˙

˙

#

œ

œ

œ
œ

œ

œ
™

™

™
œ

J
œ

œ

œ

˙

˙

˙ ™

™

™

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ
œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ ™ œ ™

œ ™ œ ™

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

j

œ

œ

œ

œ

j

œ

œ

œ

œ

j

œ

œ

œ

œ

j

œ
™

œ

j

œ

œ ™ œ

‰

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

j

œ

œ

œ

œ

j

œ

œ

œ

œ

j

œ

œ

œ

œ

j



53

{

{

{

{

{

(F)

(ญ)โ�

This

�ก

love,

25

�

end

�ก

less- - - - love

คลาย

29

(M)

(ช)โ�

We're

สาย

bound

�ม

by

-

33

e

�น�

ternal

�น

- - - -

ห�ย

bonds.

37

(F)

(ญ)�ก

In

ไ�

this

�ม

heart,

อ�

love will

เ�ยง

re

ดวง ใจ

main.- (M)

(ช)�

In -

Lento con moto

41

f

Lento con moto

3

4

3

4

3

4

3

4

3

4

3

4

&

#

#

&

#

#

?#

#

&

#

#

&

#

#

?#

#

&

#

#

&

#

#

?#

#

&

#

#

U

&

#

#

U

?#

#

&

#

#

&

#

#

?#

#

œ
™

œ
™

œ
™

œ
™

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

j

œ

œ

œ

œ

j

œ

œ

œ

œ

j

œ

œ

œ

œ

j

œ ™ œ

œ

j

œ
™

œ

‰

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

j

œ

œ

œ

œ

j

œ

œ

œ

œ

j

œ

œ

œ

œ

j

œ ™ œ ™

œ ™
œ

j

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

j

œ

œ

œ

œ

j

œ

œ

œ

œ

j

œ

œ

œ

œ

j

œ
™

œ

j

œ



œ

j

œ ™ œ ™

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

‰

œ

œ

œ

œ

j

œ

œ

œ

œ

j

œ

œ

œ

œ

j

œ

œ ‰

œ

œ

œn

œ

œ
œ ˙ ™ ˙ œ

œ

œ

œ
œ

œ
œ

œ

œ

œ

n

n
œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

#
˙

˙

˙

™

™

™

˙

˙

˙

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

n

˙
™

˙

œ

œ

˙ ™

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

J

‰ Œ

2



54

{

{

{

{

ขอ

side my

ฝาก ไ�

heart

เเ�

our

�อง

love re

นาง เ�ยว

frains.-

�

Two

-

45

�ต

lives in

�วม รม�

har mo

กลม

- ny,

เก�ยว

-

�ก

True

เเ�

love

49

e

แ�

ter

เธอ

- ni

คน

- ty,

เ�ยว

-

อ�า

Never fear,

เฉ�ยว

love

ความ �ก

ne

�ก

ver- dies.

คลาย

53

rall.

(M)

(ช)ตราบ

..Moun

แ�น

tains-

ผา

high

เอน

may fall

แยก

and

แหลก สลาย

crumble.

57

p

&

#

#

&

#

#

?#

#

&

#

#

&

#

#

?#

#

&

#

#

U
U

&

#

#

U

œ

œ

œ

œ œ

œ

œ

œ

œ

?#

#

∏
∏
∏
∏
∏
∏

&

#

#

3

&

#

#

n n

- - - - - -

n

n

- - - - - -

n

- - - - - - - - - - - -

?#

#

- -

- - - -

- -

- - - -

œ

œ

œ

œ

œ
œ

œ ˙
™

˙
œ

œ

œ

œ
œ

œ
œ

n
œ

œ

œ

œ

œ
œ

n

œ

œ

œ

b
œ
œ

œ

n

œ

˙

˙

˙

™

™

™

˙

˙

˙

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

n

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

b

œ

œ

œ

n

˙

˙
™

™

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

J

‰ Œ

˙ ™

œ

œ
œ

˙ œ

˙ ™

˙

˙

˙

™

™

™

œ
œ

œ

œ

œ

œ

˙

˙

˙

œ

œ

˙

˙

˙

™

™

™

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ
œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ
œ

˙

œ
œ ™

œ

J

œ

J

œ

J

˙
™

œ
œ

œ

#
n

œ

œ

œ#
œ
œ

œ

n

˙

˙

˙

#

œ

œ

œ

Ó

œ

œ

œ

™

™

™
œ

j

œ

œ

œ

˙

˙

˙ ™

™

™

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ
Œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

Œ

œ
œ

œn

J

œ
œ
œ

œ



œ

j

œ

œn œn

j

˙
™

˙

Œ

˙
™

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ
˙

™

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

˙

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œn

n

œ

œ

œ

œ

œ

œ#

n
œ

œ

œ œ œ œ œ œ

œ

œ

œ œ œ œ œ œ

3



55

{

{

{

{

(F)

(ญ)ตราบ

Seas run

แ�น �า

dry

น

and

�

earth

เ�น

may

�ศ�

tumble

��

down in

มอด

to- dust.

มลาย

61

cresc.

rall.

(F)

(ญ)�ก

Our

สอง

true

เรา

love (M)

(ช)�ก

Our

สอง

true

เรา

love
(F)

(ญ)ไ�

will

เ�อด

al ways-

หาย

shine (M)

(ช)ไ�

will

เ�อด

al ways-

65

หาย

shine.

rall.

(M,F)

(ช,ญ)�วม

Our

�พ

whole

�วม

life

ใจ

long

คง

love

�ก

light

ไ�

burns

คลาย

strong.

69

rall.

rall.

rall.

™

™

™

™

™

™

�ด

You're

ใจ

my

�น

soul,

�อ

my

เธอ

song.

73

&

#

#

3

&

#

#

n n

- - - - - -

n

n

b

- - - - - -

n

n

- - - - - -
- - - - - -

?#

#

- -

n

- - - -

n

- - - - - -

&

#

#

,
3 3

&

#

#

n

?#

#

&

#

#

&

#

#

?#

#

&

#

#

,

U U

&

#

#

U

U

3

3

3

?#

#

U

œ
œ

œn
œ
œ
œ

œ

œ

œn 

œ

j

œ
œn

œ



œ

j

˙ ™

˙
™

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ
œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

˙ ™

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ œ

œ

œ œ

œ

œ œ

œ

œ

œ

œ

œ

œn

n

œ

œ

œ

œn

n

œ

œ

˙

˙ ™

™
œ œ œ œ œ œ

œ œ



œ

j

˙ ™

œ
œ
œ
œ œ



œ

j

˙ ™

œ
œ
œ
œ œ

œ

œ
˙ ™

œ
œ

œ

œ

œ

œ

Œ Œ

˙

˙

˙

™

™

™

œ

œ

œ

œ

œ

œ

˙

˙

˙

™

™

™

œ

œ

œ

˙

˙

˙

˙
™

™

™

™

œ

œ

œ

œ

œ

œ
œ

œ

œ

œ

œ

œn

n

n
Œ Œ

œ

œ

œ#

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ
œ

œ

œ

œ

œ

œ

˙̇
œ#

œ
œ

œ

œ
œ

œ

˙
™

˙

˙

˙

˙

œ

œ

œ œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

˙

˙

˙

™

™

™

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

˙
™

œ
œ

œ
œ

j

˙ ™ ˙ ™

˙

˙

˙

™

™

™

œ

œ

œ

œ œ
œ

œ

œ

œ
œ

j

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

˙ ™

œ

œ

œ

œ

Œ Œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

˙

˙

™

™

4



56

{

{

{

{

Piano

pp

Andante cantabile

pp

cresc.

5

ff

9

Copyright © Chanyapong Thongsawang

ff

fp

13

3

4

3

4

&

b

b

b

Ÿ
~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~

ความ�ข

�นอง ประ�ท� �ลปบรรเลง

��อง �ดดา �ลปบรรเลง

เ�ยบเ�ยง �ญพง� ทองส�าง

?

b

b

b

∑ ∑

&

b

b

b

Ÿ
< >~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~

?

b

b

b

∑ ∑ ∑

&

b

b

b

?

b

b

b
&

?

&

b

b

b

œ

œ

œ

?

b

b

b

3

3

3

˙

˙

˙ ™

™

™
˙

˙

˙ ™

™

™
˙

™
˙

™

˙

˙

œ

œ

˙

˙b

b

™

™

˙

˙

˙
™

œ

œ

˙

˙
™

™

˙
™

˙
™

˙

˙

œ

œ

œ

œ

œ œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ œ

œ

œ

œ

œ œ

œ

œ

œ

œ œ

œ

˙
™

˙

˙ ™

™

˙ ™

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

˙

˙
™

™

˙

˙

˙

™

™

™
˙

™

œ

œ

œ

œ

Œ Œ

˙
™

˙

˙ ™

™

˙ ™

œ

œ

œ

œ
Œ Œ

˙

˙

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

Œ Œ

˙

˙ ™

™

˙

˙

˙

™

™

™
˙

™

œ

œ

œ

œ

œ

œ

Œ Œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ



57

{

{

{

{

™

™

™

™

™

™

เ�อม

Shim' ring

พราย

-

แสง

lights,

�ง

glis'

แรง

ning-

แสง

glea

�บ

ming-

วาม

glows. Fairy

เ�อน

17

p

ลอย

lamps to

อ� ตาม

show

�ม

the

�ม

gar

งาม

den-

เ�อง

at night.

รอง

21

ถาบ

Ma
gic
-

ถา

brings

�อน

teas

รา

to my

เนตร นอง

eyes.

25

cresc.

Sor

� �อง

row-

ค�

ful

.่

- tears,

ครวญ โ�

fate is

จวน �ง

near to

โชค กรรม

face.

29

&

b

b

b

Voice

&

b

b

b

?

b

b

b

&

b

b

b

&

b

b

b

?

b

b

b

&

b

b

b

&

b

b

b

?

b

b

b

&

b

b

b

&

b

b

b

b

b b

?

b

b

b

˙

œ



œ

j
˙

œ
œ

œ

œ

œ
œ

˙ œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ œ

œ

œ
œ

œ

œ

œ
œ

œ

œ

œ

œ

œ
œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ
œ

œ

œ
œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

˙
œ

˙
œ

œ
œ

œ

œ
œ

œ

˙ ™

œ
œ

œn
œ

œ
œ

œ
œ

œ

œ
œ

œ

œ

œb
œ

œ

œ

œ
œ

œ

œ

œ
œ

œ

œ
œb

œ

œ

œ
œ

œ

œ

œ

œ
œ

œ

œ

œ
™

™

™ œ

J

œ

œ

œ

œ

œ

œ
œ
n

œ

œ
œ

œ

œ

œ
œ

œ

b

œ

œ
œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ
œ

œ
˙

˙
™

™

œ

j

œ

œ
œ

œ

œ

Œ

œ
œ

˙

œ

œ
œ œ

œ

œ
œ

˙
™

œ

Œ Œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ
œ

œ

œn

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

J

œ

œ

œ

œ

œ

œ
Œ Œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ
œ

œ

œ
œ

œ

˙

œ
œ

œ ™

œ

j

˙
™

œ

œ
œ

œ

˙

œn ˙

˙

˙

œœ
œ

œ
œ

™

˙

œ

j

œ

˙

œ
œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ
œ

œ

œ

œ
œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

2



58

{

{

{

{

เคย

Life

อ�

was

�ม

once a joy.

เ�น

33

ff fz fz fp

ff fz fz fp

มา

How it

เ�ด เ�น

turned in

�ก�

to

กระ

-

�

pain.

-

37

pp

pp

Mi

แสน

se

เท

- ry

วษ

-

-

has

แสน

ระ

re

�

mained.

-

-

41

ff

fz

fz

fp

ff fz fz fp

™

™

™

™

™

™

ไ�

Mourning is

แ�

all

พ�

่

I

พ�อง ไป

do.

45

pp

pp

&

b

b

b

&

b

b

b

∏
∏
∏
∏
∏
∏

.

.

.
. .

.
.

.

?

b

b

b

-

-

-

-

&

b

b

b

&

b

b

b

.

. .

.
.

.

.

.

?

b

b

b

-
-

-
-

œ
œ

œ

n

&

b

b

b

&

b

b

b

.

.

.

.

.

.

.

.

?

b

b

b

-
-

-

&

b

b

b

can

&

b

b

b

.

.

.

. ”

“

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

?

b

b

b

-

∑

œ

˙ ™

˙ ™
˙

œ

˙
™

˙

˙

˙

˙
™

™

™

™

œ

œ

œ

œ

œ œ

œ

œ

œ

˙

˙

˙
™

™

™
œ

œ

œ

œ
œ

œ

œ

œ

˙
˙

˙

˙

œ

œ

œ

œ
œ

œ

œ

œ

œ
˙

˙

˙ ™

™

™
œ

œ

œ

œ
œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

˙

œ

˙ ™
˙

œ

˙
™

˙

˙

˙

œ

œ

œ

œ

œ
œ

œ

œ

œ

˙

˙

˙
˙

™

™

™

™

œ

œ

œ

œ
œ

œ

œ

œ

˙

˙

˙n

œn

œ

œ

œ

œ
œ

œ

œ

œb

˙

˙

˙

˙
™

™

™

™

œ

œ

œ œ

œ

œ œ
œn
œb
œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œn

n

œ

œ

n

œ

œ

œ

œ

œ

œ

˙ œ œ

œ

˙ ™
˙

œ
œ

œ

˙
™

˙

˙

˙ ™

™

™
œ

œ

œ œ

œ

œn

˙

˙

˙

˙ ™

™

™

™

œ

œ

œ

œ

œ œ

œ

œ

œn

˙

˙

˙

œ

œ

œ

œ
œ

œ

œ

œ

œ
˙

˙

˙

˙
™

™

™

™

œ

œ

œ

œ

œ œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ
œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

˙

œ

˙
œ

˙
™

˙

Œ

˙

˙

˙

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ
œ

œ

œ

œ

œ œ

œ

œ

œ

œ

˙

˙

˙
™

™

™

˙

Œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

3



59

{

{

{

{

Klui

Piano

Andante Cantabile

Andante Cantabile

5

(ช)โฉม

p

งาม เ�ยง �า หยาด มา แ� สรวง ส วรร�- แ�ม �นท� �อง พรรณ �-

9

p

p

Copyright © Chanyapong Thongsawang

ไพ �ก พ �- �ด แสน เป�ยบ แ�น ดวง

14

p

&

b

3

โฉมงามเ�ยง�า

�นอง ประ�ท� �ลปบรรเลง

��อง �ดดา �ลปบรรเลง

เ�ยบเ�ยง �ญพง� ทองส�าง

&

b ∑

3

?

b

∑

&

b

U

&

b

?

b

U

&

b

Voice

&

b ∑

?

b

∑

&

b

&

b

3

3

?

b

œ

˙
œ

™ œ
œ

œ

œ w œ

œ

œ



œ

j

œ
œ

˙ ™
œ

œ

œ

œ

˙

w
œ

œ

œ

œ
œ

œ

œ

œ
œ
œ

œ
œ

œ

œ w

w

œ

œ

œ



œ

j

œ
œ

œ

œ

˙

˙

œ

œ

œ

œ

˙

˙

˙

˙

œ

œ

œ

œ

˙

˙

˙

˙

˙

˙

œ ™™
œ
œ

œ

œ
œ

œ

œ

œ
œ

œ
™
œ

J œ

œ
œ

œ
™
œ
œ

œ
œ

œ

œ

w

˙

˙

œ

œ

œ

œ

˙

˙

Œ

œ

œ

œ

œ

œ

‰



œ

j



œ

j

œ

J

œ



œ

j



œ

j

œ
œ

w

w

˙

˙
˙

˙

˙

˙

˙

˙

˙

˙

œ

œ

™

™

œ

œ

j

w

w

Œ

œ

œ
œ

œ

œ

˙

Œ

œ
œ

™
œ

j

œ

j

œ


œ

j

œ

j

˙ ™
œ

œ

œ
œ
œ

œ
œ

j

˙

˙

Œ 

œ

j

œ

˙

˙

œ

œ

œ

œ

œ

œ

˙

˙

‰

œ

œœ

œ

œ

˙

˙ œ

œ

œ

œ

œ

b

˙

˙

˙ ™

™

™
œ

œ

˙

˙

˙
˙

˙

˙

˙

™

™

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

w œ

œ ™

J

œ

r

œ



œ

j

œ
œ

˙ ™

œ



œ

j

œ ™

œ

J

œ
œ
œ
œ

˙

˙


œ

j



œ

j

œ
œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ
œ

œ

œ ™
œ
œ
œ
œ

œ
œ

œ

œ

J

œ

œœ
œ
œ

œ

œ

œ
œ

œ

œ

˙

˙

b
œ

œ

™

™

œ

œ

œ

œ

œ

œ

Œ

˙

˙

˙

˙

œ

œ ‰

œ

œ

œ

œ

b

n

J

˙

˙ ™

™

œ

˙

˙

™

™

œ

œ

™

™

œ



60

{

{

{

{

ใจ โ� ห �ย- เ�า หมอง ระ ทม ใ� �ก �ด �ก อา-

18

p

รม�- �จ กระ �าย หมาย ชม แ� �น ทรา- โ� ดวง

22

เ�อน �ง ลอย เ�อน อ� กลาง น -

26

ภา ขอ จง เมต - ตา จาก �า มา เอย (ญ)หวาน ใด ไ� เห�อน

30

&

b

&

b

# #

n b

n

b

> > >

3

3

?

b

> > >

&

b

&

b

b

3

?

b

b

n

&

b

&

b

3

3

3

?

b

&

b

&

b

3 3

?

b

n

n

œ

˙

œ

j

œ

j

œ ™
œ

j

œ

œ

œ
œ

j

˙
™

œ

œ
œ

‰

œ

j

œ
œ

œ

œ ™

j

œ

r

˙ ™

œ

˙

œ

œ

œ
œ

œ
œ

œ

˙

˙

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

™

™

™

œ

œ

œ

™

™

™

œ
œ

œ

œ

œ
œ

™

œ

œ œ

œ

œ

œ

œ
œ

˙

˙

™

™

œ

œ

˙

˙

˙

˙n

n
œ

œ

œ

œ

œ

œ

™

™

œ

œ

™

™
‰

˙

˙

˙

œ

œ

™

™

œ

j

œ

œ ™

j

œ

r

œ

œ

œ

œ

œ

œ
œ
œ

w

œ

œ

˙
œ

™ œ
œ

œ

œ

˙
œ

œ

˙

˙

‰

œ
œ
œ
œ

œ
œ

œ

œ
œ

™

˙

œ

r

œ
œ
œ

œ
œ

œ


œ

j

œ œ
œ

œ

œ
œ
œ

˙

˙

˙

˙

˙

˙

œ

œ

™

™

œ

œ

j

œ

œ
˙œ

˙

œ

œ

œ

w

w

˙

˙

œ

œ

œ

œ

w œ

œ

œ



œ

j

œ
œ œ

˙

œ
œ

œ
œ

œ

˙

˙



œ

j

œ
œ

œ



œ

j

œ

œ

œ œ

J

œ

J

œ

J

œ
œ
œ

œ ™
œ
œ œ

j

œ ™
œ
œ

œ

œ

˙

˙

œ

œ
œ

œ

b

œ
™

œ

œ
œ

œ

œ
œ

˙

˙

˙

˙

œ

œ

˙

˙ ™

™
œ

œ
œ

œ

œ

œ

œ

œ
œ

œ

œ

œ#

#
œ

œ

œ

œ



œ

j

œ ™

œ

j

œ
œ

œ

œ
œ

œ

œ
œ

œ

œ

w

‰

œ
œ
œ

œ



œ

j

œ
œ

w

œ

j

œ ™

œ
œ
œ

œ
œ

œ

œ
œ ™ œ

œ
œ
œ

œ
w

w



œ

j

œ

Œ Œ Œ

w

w

˙

˙

™

™

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ ‰
œ

j

˙

˙

˙

˙

˙

œ
œ

œ
œ

˙

˙

œ
œ

˙

˙

œ
œ

œ
œ

2



61

{

{

{

{

หวาน เ�อน �อย เฉ ลย- �

.้

� เ�า
เ�ย อยากเชย

ชม �น

35

ก�ง �า �ก �ก คลาย ไ� �น หลง คา รม ชาย หมาย �ก กลาย เ�น

39

�น ห�ง คง สะ �น �อง �น อก ตรม (ช)�า เ�ญ
โสม

เอย

44

ห�ง เชย เส �� ชม อ
�- รม�- ยอด ส ราง�-

49

&

b

&

b

?

b

&

b

&

b

3

?

b

&

b

&

b

?

b

&

b ∑

&

b

?

b

‰
œ
œ
œ

œ
œ

™

j



œ

j

œ

r

œ

œ

œ
™ 

œ

j

œ

J

œ

œ

j

œ

J

œ
œ
œ

œ

œ
™



œ

j

œ

J

˙

w

w

‰

œ

œœ
œ
œ

œ

œ

œ
œ

˙

˙

Ó

œ

œ

œ

œ

˙

˙

˙

˙

œ
œ

œ
œ

˙

˙

œ
œ

œ

œ

™

™

œ

j

˙

˙

œ
™

˙

œ

j

œ

j

œ
œ
œ

Œ
œ

j

œ

J

œ
œ

œ

œ ™

œ

j

˙

Œ
œ

œ ™ œ

j

œ



œ

j

˙

œ
œ

œ
œ

œ

‰

œ

j

œ

œ
œ
œ
œ

œ

œ

œ

œ

™

™

™

œ

œ

j

˙

˙

œ

œ
‰

œ

œ
œ

œ ™ œœœ œ



œ

j

œ

˙

˙


œ

j

œ
œ

œ

œ

œ

œ
œ
œ
œ

œ

œ
œ

œ

˙

˙

œ

œ

œ

œ#

#
œ

œ

˙

˙

˙

˙

˙

˙

˙

˙

˙

˙

˙

˙

™

™

œ

œ

™

™

œ

œ

œ

œ

œ ™


œ

j

œ

j

œ
™

œ

j

œ

œ

œ
œ

Œ

˙

˙



œ

j

˙

w

œ

œ

œ
œ
œ

œ

œ

œ

œ

œ
œ
œ

œ
œ

œ

œ

œ

œ



œ

j œ

Œ


œ

j

œ



œ

j

œ

w

w

‰

œ
œ

œ

œ
™

œ

j

œ

œ

™

™

œ

œ

j

œ

œ

™

™

œ

œ

j

œ

œ

˙

˙

Œ

˙

˙

˙

˙

œ

œ

œ

œ

œ

œ

œ

j

œ
œ

œ

œ ™

œ

J

œ

œ

œ ™

j

œ

r

œ

w œ œ

j

œ

j

œ
œ

œ

j

œ

j

w

œ

j

œ
œ

œ

œ ™

œ

J

œ

J
œ
œ

œ

œ
™
œ

j

œ

j

œ
œ

œ

œ

œ

œœ

œ

œ
w

w

œ

œ

œ œ œ

œ

œ
Œ

˙

˙

œ

œ

j

œ
œ

œ

œ ™

œ

j

œ

œ Œ

˙

˙

˙

˙ ‰
œ

œ

œ

œ

œ œ

œ œ

œ

3



62

{

{

{

(ญ)�า งาม โฉม �อง �อง เว หา- �า แ�ม ฉ �- เอย หมอก �ว เ�อน

54

�บ �บ แสง เคย �

.้

ตา นอง เนตร �น เข นย- เลย แรม

59

(ช)จอม �นท� ข�ญ แ�ม
�อง แอ �ม รวย �น ฤ

�

-
เ�ด ฉ -

63

&

b

&

b

?

b n

&

b

U

&

b

3

3

?

b n

b

&

b

&

b

?

b

Ó
˙

˙
œ

œ

œ

œ
Œ

œ

j

œ

J

œ

œ

œ
œ

œ ™

œ

J

œ

œ

œ
Œ

œ
œ

œ

œ

œ
œ

œ

Œ
˙

˙

˙

˙

œ

œ

œ

œ

œ

œ
Œ

œ

œ



œ

j

œ



œ

j

œ

˙

˙



œ

j

œ



œ

j

œ

Œ ‰

œ
œ
œ

œ

œ

œ
œ

œ

œ

œ Œ Ó

˙

˙
œ

œ
œ

œ

œ

œ

Œ

œ
™

œ
™

œ

j

œ

œ

J

œ

Œ

œ

œ
œb
œ

œ

œ

œ
Œ œ

œ
œb

œ

‰
œ

j

œ

œ

œ œ

œ

œ
œ
œ 

œ

j

œ
œ

œ

œ

J

œ

J

œ
œ

˙

Ó

œ

œ
œ
œ

œ

œ
œ

œ

œ

œ œ

œ œ

œ

œ
œ

˙

œ

œ

œ
œ

œ

œ ™

j

œ
œ
œ

œ
™

œ
Œ

œ
œ
œ

œ

œ ™

œ
œ

œ

œ
œ
œ

œ
œ
œ

Œ
œ

œœ

J

˙

˙

œ

œ œ
œ

œ

˙

œ ˙

œ

œ

œ

œ
œ

œ

œ

œ

œ

Œ
œ

œ

™

™

œ ™ œ

J œ

œ

œ

j

˙
™

˙

Œ

Œ
œ

œ
œ
œ
œ

˙ ™
œ

j

œ

j

œ

œ
œ
œ

œ
œ

j

˙
™

œ

j

œ

j

œ
œ
œ

œ

œ

œ

œ
˙ ™

˙
™

Œ

œ

j

œ

œ

j

œ

œ
œ

œ

œ

œ

œ ˙
™

œ

œ

œn

˙

˙

œ
œ
œ

œ

œ

˙

˙

Œ

œ

œ

œ
œ
œ
œ

œ

œ

œ

˙

˙

™

™

œ

œ

œ

œ

œ

œ

˙

˙

4



63

{

{

{

� � ดา- �า (ช,ญ)�ก เรา � ห�า เพ�ศ
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ประวัตินักร้องและนักดนตรี

อ.ใจรัตน์​ พิทักษ์เจริญ

	 อาจารย์์ใจรััตน์์ พิทัักษ์์เจริิญ สำเร็็จการศึึกษาในระดัับปริิญญาตรีี วิชาเอกขัับร้้อง จากคณะศิิลปกรรมศาสตร์์ 

จุุฬาลงกรณ์์มหาวิิทยาลััย โดยเรีียนกัับ Dr. Motoko Funagoshi ปัจจุุบัันสอนร้้องเพลงประสานเสีียงให้้กัับมหาวิิทยาลััย

กรุุงเทพ และมหาวิิทยาลััยหอการค้้าไทย และสอนรายวิิชา Voice Training ให้้กัับภาควิิชาการละคร มหาวิิทยาลััย

หอการค้้าไทย นอกจากในสถาบัันแล้้วได้้สอนร้้องเพลงให้้ละครเพลงต่่าง ๆ ได้้แก่่ แม่่นาค, น้้ำใสใจจริิง, ปริิศนา,  

รัักเธอเสมอ, นางพญางููขาว, มอม, หลัังคาแดง, แผ่่นดิินของเรา, Fame, The Sound of Music และทำวงประสานให้้กัับ

หลายองค์์กร เป็็นผู้้�ดููแลการร้้องประสานเสีียงให้้ทั้้�งการบัันทึึกเสีียงและการแสดงสด เช่่น งานพ่่อหลวงชลประทาน

	 ผลงานการบันัทึกึเสียีง : ขับร้อ้งบทเพลงของ อาจารย์ป์ระสิทิธิ์์� ศิลิปบรรเลงในซีดีีชีุดุเชิดิใน, สายสัมพัันธ์ ์โดยบันัทึกึ

เสีียงร่่วมกัับวง Ladvian Symphony Orchestra ที่่�เมืือง Riga ประเทศ Latvia

	 ร้อ้งเพลงถวายปฏิญิญา และเพลงปิิยะสยามิินทร์ร์่ว่มกับัวง Chulalongkorn University Symphony Orchestra, 

เพลงดวงใจไทยในอััลบั้้�มเพลงอาเซีียน ร้้องเพลงประกอบภาพยนตร์์ เช่่น อุโมงค์์ผาเมืือง และล่่าสุุดซี่่�รี่่�ย์์เรื่่�องศรีีอโยธยา  

ขัับร้้องประสานเสีียงภาคภาษาไทยกัับดีีสนีีย์์ไทยแลนด์์และได้้รัับเลืือกให้้ร้้องในบท Snow White ในภาคภาษาไทย

Jairat Pitakcharoen

	 Jairat Pitakcharoen holds a degree in vocal performance from the Faculty of Fine and Applied 

Arts, Chulalongkorn University. Presently, she is a voice instructor and vocal director for many musicals, 

including ”Jojosang”, “Mae-nak”, “Nam-sai jai-jing”, etc. She was involved in the recordings of “Pledge to 

H.R.H. Princess Galyani Vadhana”, “Symphony Piyasayamintra” with Chulalongkorn Symphony Orchestra, 

HRH Princess Maha Chakri Sirindhorn’s royal composition “Love” with the National Symphony Orchestra, 

and the song “Heart of Thai” from the ASEAN album.

 	 Jairat sang as Monica from the opera The Medium by Menotti, dubbed the title character of Walt 

Disney’s Snow White in Thai, , and recorded two albums composed by Prasidh Silapabanleng with the 

Latvian National Symphony Orchestra in Riga, Latvia. She also sang in “U Mong Pa Meung” (The Outrage) 

and “Sri Ayodhaya” from the soundtrack for the series Sri Ayodhaya.
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ดร.กรวิช เทพหัสดิน ณ​ อยุธยา

	 ด้า้นการแสดงกรวิชิได้ร้ับับทบาทตัวัละครหลักัในอุปุรากรและผลงานละครเพลงอันัมีชีื่่�อเสียีง เช่น่ รับับท ‘Aeneas’ 

และ ‘Sorcerer’ ใน Purcell’s Dido and Aeneas, บท ‘Second Priest’ ใน Mozart’s Magic Flute, บท ‘Pang’  

ใน Puccini’s Turandot, บท ‘Masetto’ ใน Mozart’s Don Giovanni, บท ‘Poeta’ ใน Salieri’s Prima la musica 

ด้้านการแสดงละครเพลง กรวิิชเคยรัับบท ‘Riff’ ใน Bernstein’s West Side Story, บท ‘Apostle’ ใน Webber’s Jesus 

Christ Superstar, บท ‘Judah และ Butler’ ใน Webber’s Joseph and the Amazing Technicolor Dreamcoat 

และ บท ‘Javert’ ใน Claude-Michel Schönberg’s  Les Misérables อีีกด้้วย ในปีี ๒๕๔๘ กรวิิชมีีผลงานการบัันทึึก

เสีียงอััลบั้้�ม “สายสััมพัันธ์์” ร่่วมกัับวง Latvian National Symphony Orchestraถืือเป็็นอััลบั้้�มรวมผลงานการประพัันธ์์ 

ของ อาจารย์์ประสิิทธิ์์� ศิิลปบรรเลง ศิิลปิินแห่่งชาติิ และได้้บัันทึึกเสีียง ณ กรุุงริิก้้า ประเทศสาธารณรััฐลััทเวีีย 

	 กรวิชิเคยได้ร้ับัทุนุท่า่นผู้้�หญิงิพวงร้อ้ย อภัยัวงศ์ ์ให้ศ้ึกึษาด้า้นการขับัร้อ้ง และยังัเป็น็นิสิิติจุฬุาลงกรณ์ม์หาวิทิยาลัยั 

ที่่�ได้้รัับทุุนการศึึกษาหลัักสููตรดุุษฎีีบััณฑิิต “100 ปีีจุุฬาลงกรณ์์มหาวิิทยาลััย” ด้้วยผลคะแนนเฉลี่่�ยรวม 4.00 ในระดัับ

ปริิญญาโทและปริิญญาเอก ตลอดทุุกภาคการศึึกษา

Dr. Korawij Devahastin na Ayudhya

	 A talented and international awarded winner High-Baritone graduated Doctoral Degree in Vocal 

performance and Music Composition from the Faculty of Fine and Applied Art, Chulalongkorn University. 

He began studying classical singing with Sheilagh Angpiroj and later had vocal lessons and coachings 

by Assoc. Prof. Duangjai Thewthong, Jairat Phitakcharoen, Dame Ann Murray, Graham Johnson, Robert 

White and Professor Loh Siew-Tuan. 

	 His International opera stage performances include the role of ‘Aeneas’ and ‘Sorcerer’ in Purcell’s 

Dido and Aeneas, ‘Second Priest’ in Mozart’s Magic Flute, ‘Pang’ in Puccini’s Turandot, ‘Masetto’ in 

Mozart’s Don Giovanni, ‘Poeta’ in Salieri’s Prima la musica  and ‘Novice’ in Mae Naak.  Korawij has also 

played roles in musical theatre including ‘Riff’ in Bernstein’s West Side Story, ‘Apostle’ in Webber’s 
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Jesus Christ Superstar, ‘Judah and Butler’ in Webber’s Joseph and the Amazing Technicolor Dreamcoat, 

‘Javert’ in Schönberg’s Les Misérables and roles in Falcon and Kiss of the Spiderwoman, as well as singing 

in many concerts. In June of 2005 Korawij recorded a new Thai album, Sai Samphand, the music of Thai 

National Artist Prasidh Silapabanleng, with the Latvian National Symphony Orchestra at Riga, Latvia. 

	 Korawij won the best singer of the year award in the 1996 B.U. Band Singing Contest and First Prize 

in the Bangkok Opera International Vocal Competition of 2003.  He also was awarded a scholarship from 

Thanpuying M.L. Puangroi Apaiwong and the grand scholarship “The 100th Anniversary Chulalongkorn 

University Fund for Doctoral Scholarship” as well.  He currently works as a professional concert singer 

and a Choir Conductor for The Nontree Chorus of Kasetsart University.
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ผศ.พงษ์ศักดิ์ อารยางกูร

	 ผศ.พงษ์์ศัักดิ์์� อารยางกููร ข้าราชการบำนาญคณะมัันฑนศิิลป์์ มหาวิิทยาลััยศิิลปากร บรรจุุเข้้ารัับราชการเมื่่�อ พ.ศ. 2510  

เคยได้้รัับทุุนจากรัฐบาลอิิตาลีีไปศึึกษาการออกแบบฉากละครที่่� อะคาเดมี ศิิลปะ แห่่งกรุงโรม ประเทศอิตาลีีเป็็นเวลา 3 ปี เคยดำรง

ตำแหน่่งคณบดีีคณะมััณฑนศิิลป์์ และรองอธิิการบดีี มหาวิิทยาลััยศิิลปากร  มีโอกาสได้้ร่่วมร้้องเพลงในกลุ่่�มวงดนตรีีของอาจารย์ ์ 

นาวาตรีีปิิยะพัันธ์์ สนิิทวงศ์์ ณ อยุุธยา (ศิิลปิินแห่่งชาติิ ปีี พ.ศ. 2541) มีีอาจารย์์อวบ สาณะเสน เล่่นไวโอลิิน และคุุณวิิสุุตา สาณะเสน 

นัักร้้องหญิิง จากนี้้�จึึงมีีโอกาสได้้บัันทึึกแผ่่นเสีียง พวงร้้อย 1 และพวงร้้อย 2 เมื่่�อปีี พ.ศ.2518 เป็็นเพลงที่่�ประพัันธ์์โดย ท่านผู้้�หญิิง 

พวงร้้อย (สนิิทวงศ์์) อภััยวงศ์์ (ศิิลปิินแห่่งชาติิปีี พ.ศ. 2529) ก่่อนเดิินทางไปศึึกษาที่่�ประเทศอิิตาลีี และในขณะเดีียวกััน ในปีี พ.ศ. 2518 

ได้้บัันทึึกเพลง “หััวใจกัับดวงจัันทร์์” และเพลง “ฝัันถึึงเธอ” ที่่�ประพัันธ์์โดย ครููนารถ ถาวรบุุตร ต่่อมา 2 เพลงนี้้�ได้้ถููกบัันทึึกเป็็นซีีดีีชุุด 

“เปรีียบดาวรัักเดืือน” ปััจจุุบัันอายุุ 78 ปีี ยัังทำงานทางศิิลปะและการออกแบบอย่่างต่่อเนื่่�อง

Pongsak Arayangkoon

	 Assistant Professor Pongsak Arayangkoon is a retired government official at the Faculty of 

Decorative Arts, Silpakorn University. He started working as a government official in 1967 and was granted 

a scholarship from the Italian government to further his study about the design of theatrical scenes 

at Accademia di Belle Arti di Roma for 3 years. He held the positions of the Dean of the Faculty of 

Decorative Arts and the Vice President of Silpakorn University. He participated in the band of Lieutenant 

Commander Piyaphan Sanitwong Na Ayutthaya (the national artist) as the singer, together with Master 

Uab Sanasen as the violinist and Khun Wisuta Sanasen as the female singer. Before going to Italy, he had 

a chance to record the gramophone records namely Phuangroy 1 and Phuangroy 2 in 1975. The songs 

were composed by Lady Phuangroy (Sanitwong) Apaiwong (the national artist in 1986). In 1975, he also 

recorded the song “Huajai Kab Duangjan” (Heart and the Moon) and “Fun Tung Ther” (Dreaming of Her) 

composed by Master Nad Thawornbut. Later, these 2 songs were recorded as the CD called “Priap Dao 

Rak Duan” (Star and the Moon). Assistant Professor Pongsak Arayangkoon is now 78 years old and still 

working on art and design.
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ศิโยน ดาวรัตนหงษ์

	 นักัร้อ้งเสียีงโซปราโน ผู้้�ได้ร้ับัทุนุส่ง่เสริมิดนตรีคีลาสสิกิในพระอุปุถัมัภ์ส์มเด็จ็พระเจ้า้พี่่�นางเธอ เจ้า้ฟ้า้กัลัยาณิวิัฒันา 

กรมหลวงนราธิิวาสราชนคริินทร์์ ผู้้�ขัับร้้องบทเพลง “แสงหนึ่่�งคืือรุ้้�งงาม” (เวอร์์ชั่่�นนัักเรีียนทุุนฯ) และนัักศึึกษทุุน Talent 

Scholarship 2014 มหาวิิทยาลััยนิิวยอร์์ก (New York University. NYU Steinhardt) 

	 ศิิโยน เริ่่�มต้้นการร้้องเพลงด้้วยการเป็็นนัักขับร้้องประจำมิิสซาเช้้าวัันอาทิิตย์์โบสถ์บ้้านเซเวีียร์ คณะเยสุอิิต  

และขับัร้อ้งประจำอยู่่�ที่่�อาสนวิหิารอัสัสัมัชัญั บางรักั และหลังัจากสำเร็็จศึกึษาที่่�คณะดุุริิยางค์ศ์าสตร์ ์มหาวิทิยาลััยศิลิปากร 

ศิิโยนได้้เริ่่�มเส้้นทางการร้้องเพลงคลาสสิิกอย่่างเต็็มรููปแบบ  ทั้้�งการแสดงอุุปรากรเดี่่�ยวโซปราโนในโอราทอริิโอ

	 ศิิโยนเดิินทางไปแสดงในประเทศต่่าง ๆ มากมายอาทิิเช่่น ขัับร้้องเพลงพระราชนิิพนธ์์  ส ายฝน กัับวง Siam 

Sinfonietta ที่่� Carnegie Hall New York City, USA 2014 ร้อ้งเพลงเปิดิงานเทศกาลภาพยนตร์ไ์ทย ณ เมืืองคานส์ ์๒๐๑๕

ศิิโยนยัังเป็็นนัักร้องนัักแสดงไทยร่วมสมัย โดยร่่วมแสดงกัับครููมานพ มีีจำรััส ครููเล็็กภัทราวดีี มีชููธน โดยได้้เดิินทางแสดง

ทั้้�งในประเทศไทย สหรััฐอเมริิกาและแคนาดา เป็็นสมาชิิกกลุ่่�ม ศิิลปะการแสดงไทยร่่วมสมััย “สะบััดลาย” จากรายการ 

Thailand’s Got Talents 5 ได้ร้างวัลัรองชนะเลิศิอันัดับัที่่�หนึ่่�ง นอกจากนี้้�ศิโิยนยังัได้ร้ับัรางวัลั Winner of Siam Kolkarn 

Classical Singing Contest 2010 และ Winner of Bangkok Opera ASEAN International Singing Competition 2015

Barbara Zion Daoratanahong

	 Inspired by the beauty of the sacred song, Barbara Zion joined the choir of Jesuit Church near 

the Victory Monument in Bangkok when she was a teenager.  Her first music teacher, Father Augustine 

Moling S.J., a well-known composer of liturgical songs for Thai Catholic Church, was the first person who 

encouraged her to develop her talent as a soprano.

	 Zion is one of scholarship students from the Fund for Classical Music Promotion Under Patronage 

of HRH Princess Galyani Wattana

	 As a Thai Lyrical Soprano, Zion has often been sought out by the music organizers to sing both 

Thai traditional songs as well as a Soprano soloist from famous oratorios and operas. 
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	 In 2014, Zion was awarded The Talent Scholarship, majoring in Vocal Performance at Steinhardt 

School. New York University, New York. During her time in NYC, Zion has been a member of St. Joseph 

Choir at St. Joseph’s Church in Greenwich, NY (Catholic Center NYU) She traveled to perform in many 

countries such as the USA, France, United Kingdom, South Korea etc.

	 Zion is also known as a member of famous drama company “SABADLAI” which obtained  the 

second prize from Thailand’s Got Talents season 5 (2015). Also Zion was the Winner of Siamkolkarn Classical 

Singing Contest 2010 and the Winner of Bangkok Opera ASEAN International Singing Competition 2015.

อ.สิทธิชัย เพ็งเจริญ

	 เริ่่�มการศึกึษาไวโอลินิกับั ดร.ภารดี ีไตรวิทิยาคุณุ และ ดร. ประทักัษ์ ์ประทีปีะเสน ที่่�วิทิยาลัยันาฎศิลิป์ ์หลังัจากนั้้�น

ได้ศึ้ึกษาต่่อกัับ ผศ.พ.อ.ชููชาติิ พิทัักษากร ที่่�คณะครุุศาสตร์์ จุฬาลงกรณ์ม์หาวิิทยาลััย และได้้รัับทุุนไปศึึกษาต่่อกัับ Rudolph 

Werthen และ Henri Rudales ที่่� Conservatory of Ghent ณ ประเทศเบลเยี่่�ยม, Chistroph Poppen และ Ulf Wallin 

ที่่� Detmold Music Academy ที่่�ประเทศเยอรมััน, Erick Friedman และ Syoko Aki ที่่� Yale University 

	 นอกจากนี้้�ยัังได้้เรีียนไวโอลิินเพิ่่�มเติิม กัับนัักไวโอลิิน อาทิิ Yuri Marzukevid, Moshe Mervich, Mikahail 

Kopelman และ Alexander Schneider อ.สิทิธิิชัยัเป็็นหััวหน้้าวงคนแรกของThai Youth Orchestra,เป็็นหััวหน้้าวงให้้กัับ 

lbycus Chamber Orchestra, Bangkok Symphony Orchestra, National Symphony Orchestra และ Thailand 

Philharmonic Orchestra เคยร่่วมเป็็นสมาชิิกวง The World Philharmonic Orchestra และเป็็นหััวหน้้าวง World 

Symphony Orchestra เป็็นนอกจากนั้้�น อ.สิิทธิิชััยยังมีีผลงานการแสดงเดี่่�ยวทั้้�งรููปแบบ Recital และ Concerto  

อย่่างสม่่ำเสมอ

	 ปััจจุุบัันอ.สิิทธิิชััยอาจารย์์ประจำของสถาบัันกััลยาณิิวััฒนา
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Sittichai Pengcharoen

	 Born in 1966 in Thailand, began studying the violin with Dr. Paradee Traiwittayakul and Dr. Pratak 

Prateeprasen at the Dramatic Art College of Bangkok, later on continuing his studies with Col. Prof. 

Choochart Pitaksakorn at Chulalongkorn University. 

	 His early success as a child prodigy gave him many opportunities of solo performance with the 

most notable Symphony Orchestras in Thailand. He was granted a scholaship to study with Rudolf 

Werthen and Henri Raudales at the Conservatory of Ghent, Belgium. He then went on to the Detmold 

Music Academy in Germany to study with Christopher Poppen and Ulf Wallin. He was only special fund 

students of Erick Friedman at Yale University. He also attended master class with many renowned violinists 

such as Alexander Schneider, Yuri Mazurkevid, Cyrus Forough, Tekeshi Kubayashi, Clarence Materschough, 

Lucas David, Shoko Aki, Alberto Lysy, Moche Mervich and Linda Rosenthal.

	 Sittichai Pengcharoen’s performances include series of virtuoso recitals of Bach, Paganini’s 24 

caprices, Ysaÿe, Ernst and as soloist with orchestras.He has appeared as concertmaster Ibycus Chamber 

Orchestra, Bangkok Symphony Orchestra, National Symphony Orchestra of Thailand, Thailand Philharmonic 

Orchestra as well as the World Symphony Orchestra in the Republic of Korea. For many years he was 

a violin instructor at Chulalongkorn University, Kasetsart University and Mahidol University. He currently 

holds the position violin professor and artis in residence of Princess Galyani Vadhana Institute of Music.
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ดร.ตวันรัตน์ มีวงศ์อุโฆษ

	 ตวัันรััตน์์สํําเร็็จการศึึกษาในระดัับอุุดมศึึกษาจากคณะศิิลปกรรมศาสตร์์ จุุฬาลงกรณ์์มหาวิิทยาลััย ภาควิิชา

ดุุริิยางคศิิลป์์ ตะวัันตก (เกีียรติินิิยมอัันดัับหนึ่่�ง) ในปีีการศึึกษา 2552 และได้้รัับทุุนการศึึกษาต่่อในระดัับบััณฑิิตศึึกษา

ที่่� Portland State University เมืือง Portland รัฐ Oregon จากนั้้�นได้้ทำงานเป็็นผู้้�ช่วยอาจารย์์ที่่� The Ohio State 

University เมืือง Columbus รััฐ Ohio เป็็นเวลาสามปีี ตวัันรััตน์์สำเร็็จการศึึกษาระดัับดุุษฎีีบััณฑิต ด้้านการแสดง 

คลาริิเน็็ต จาก Boston University เมืือง Boston รัฐMassachusetts ในปีพี.ศ. 2561 โดยได้้รัับทุนุการศึึกษาจาก School 

of Music, Boston University 

	 ตวันัรััตน์เ์คยดำรงตำแหน่ง่รองประธานด้า้นการสื่่�อสารและการตลาด บริษิัทั International Cultural Promotions 

ซึ่่�งเป็็นผู้้�จััดงานมหกรรมการแสดงศิิลปะและดนตรีีนานาชาติิ กรุงเทพฯ ปัจจุุบัันตวัันรััตน์์เป็็นอาจารย์์ประจำ ณ สถาบััน

ดนตรีีกััลยาณิิวััฒนา และนัักคลาริิเน็็ตประจำวง Royal Bangkok Symphony Orchestra

Dr. Tawanrat Mewongukote

	 Tawanrat Mewongukote graduated from the Faculty of Fine and Applied Arts, Chulalongkorn 

University (First Class Honors) in 2009. She received a scholarship to pursue graduate studies at 

Portland State University in Portland, Oregon. Tawanrat completed her doctoral degree in clarinet 

performance with a scholarship from the School of Music, Boston University. During her time in the 

United States, she worked as a Boston University Wind Ensemble manager, performed with numerous 

ensembles, and made many recordings with various bands and orchestras. The albums are available 

on CD, Spotify, and Apple Music.

	 Tawanrat was a Vice President, Marketing and Communication at the International Cultural 

Promotions Company, organizing Bangkok’s International Festival of Dance & Music. Currently, she 

is a full-time lecturer at Princess Galyani Vadhana Institute of Music and a clarinetist at the Royal 

Bangkok Symphony Orchestra.
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ผศ.สุรพงษ์ บ้านไกรทอง

	 เริ่่�มเรีียนดนตรีีไทยเมื่่�ออายุุ ๑๑ ปีี โดยเริ่่�มเรีียนขลุ่่�ยเพีียงออเป็็นเครื่่�องดนตรีีชิ้้�นแรก จากนั้้�นจึึงศึึกษาซอด้้วง ซออู้้� 

ซอสามสาย จะเข้้ ปี่่�ใน ฆ้้องวงใหญ่่ ระนาดเอก ระนาดทุ้้�ม การขัับและขยัับกรัับเสภาตามลำดัับ ในปีี ๒๕๔๕ และ ๒๕๔๘ 

ได้้รัับรางวััลชนะเลิิศ วงดนตรีีไทยชิิง ถ้้วยพระราชทาน จััดโดยกองบััญชาการทหารสููงสุุด ในปีี ๒๕๔๙ ได้้รัับรางวััลชนะเลิิศ 

การบรรเลงเดี่่�ยวซอสามสาย ระดับัประชาชน จากการประกวดดนตรีีไทย ระดับัประชาชน จัดโดยมหาวิิทยาลัยัรามคำแหง 

	 การศึึกษา สำเร็็จการศึกึษาระดัับปริญิญาตรี ีเกียีรติินิยิมอันัดับั ๒ จากสาขาดนตรีีศึกึษา คณะครุศุาสตร์์ จุฬุาลงกรณ์์

มหาวิิทยาลััย สำเร็็จการศึึกษาระดัับปริิญญาโทและปริิญญาเอกจาก คณะศิิลปกรรมศาสตร์์ จุุฬาลงกรณ์์มหาวิิทยาลััย 

	 ปััจจุุบัันเป็็นผู้้�ช่่วยศาสตราจารย์์ ประจำสาขาวิิชาดนตรีีไทยศึกษา ภาควิิชาดนตรีีไทย วิทยาลััยการดนตรีี 

มหาวิิทยาลััยราชภััฏบ้้านสมเด็็จเจ้้าพระยา มีีผลงานในการบรรเลงดนตรีีไทยในงานต่่าง ๆ ทั้้�งในและต่่างประเทศ เป็็นผู้้�

บรรเลงและประพัันธ์์ดนตรีีประกอบฉากในละครโทรทััศน์หลายเรื่่�อง เป็็นผู้้�ฝึึกสอนนัักเรีียน นักศึกษาจนได้้รัับรางวััลจาก

การประกวดดนตรีีไทยระดัับชาติิ ระดัับภููมิิภาคหลายรายการ เป็็นประธานกรรมการและกรรมการการประกวดดนตรีีไทย

ระดัับชาติิ รวมถึึงการประเมิินหนัังสืือตำราแบบเรีียนระดัับชั้้�นมััธยมศึึกษา ประเมิินผลงานต้้นแบบของครููในสัังกััด สพฐ. 

และผู้้�ร่่างเกณฑ์์การประเมิินมาตรฐานวิิชาชีีพช่่างผลิิตเครื่่�องดนตรีีไทยของสถาบัันคุุณวุุฒิิวิิชาชีีพ 

Asst. Prof. Surapong Bankrithong

	 Surapong Bankrithong has learned the Thai musical instrument since he was 11 years old, by 

starting the first Thai Musical Instrument; Thai flute (Klui Phieng Or). Then he continued learning fiddle 

beetle (Saw Duang), Alto Fiddle (Saw U), Three-Stringed Fiddle (Saw Sam Sai),  Wind Instrument (Pi Nai), 

Grand Gong (Khong Wong Yai), Alto Xylophone (Ranat Ek), Alto Bamboo Xylophone (Ranat Tum), singing 

and laying wooden rhythm instrument (Traditional Thai Sepaa). In 2002 and 2005, he won the first prize 

award of Thai Musical Band for the Royal Trophy which was organized by The Supreme Command. In 

2006, He also won the first prize award for a solo performance of Three-Stringed Fiddle (Saw Sam Sai) 

of the People’s Level which was organized by Ramkhamhaeng University.

 	 Graduated in the bachelor level at 2nd class honors from Music Education, Faculty of Education, 

Chulalongkorn University, also master’s degree and a doctorate degree from Faculty of Fine and Applied 

Arts, Chulalongkorn University.
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 	 Currently, He is the assistant Professor of the Department of Thai Music Studies Department of Thai 

Music College of Music, Bangsomdetchaopraya Rajabhat University. He has done a lot of work in playing 

Thai Music in various events both in Thailand and abroad. He has played and composed the background 

music for many television series. He has been also the trainer for students until received awards from 

the national Thai music contest, and regional level. He also was the chairman and committee of the 

national Thai music contest, including the assessment of textbooks for secondary school, the assessing 

the prototype of teachers under the OBEC and he also drafted the professional standards assessment 

criteria for Thai Musical instrument manufacturing institutions of the Institute of Professional Qualification.

ชวลิต ลีนาบัว

	 ชวลิิต ลีนาบััวเริ่่�มเรีียนดนตรีีไทยเม่ื่�ออายุุ ๙ ปี ในระดัับประถมศึึกษา เคร่ื่�องดนตรีีไทยช้ิ้�นแรกที่่�ได้้ฝึึกคืือ จะเข้้  

จากนั้้�นจึึงได้้ศึึกษาซอด้้วง ซออู้้� ซอสามสาย ขับร้้องไทยตามลำดัับ ได้้รัับรางวััลชนะเลิิศ (๒ ปี) การประกวดเดี่่�ยวซอด้้วง 

ระดัับมััธยมศึึกษา การประกวดดนตรีีไทย ระดัับนัักเรีียนภาคตะวัันออก ครั้้�งที่่� ๓๕ และครั้้�งที่่� ๓๗  ชิงถ้้วยพระราชทาน

สมเด็็จพระเทพรััตนราชสุุดาฯ สยามบรมราชกุุมารีี ณ มหาวิิทยาลััยบููรพา ได้้รัับรางวััลชนะเลิิศ การประกวดเดี่่�ยว 

ซอด้้วง และซอสามสาย ระดัับอุุดมศึึกษา โครงการประกวดเดี่่�ยวดนตรีีไทยเพื่่�อพััฒนาทัักษะแก่่เยาวชน ระดัับชาติิ ครั้้�งที่่� ๔  

ณ มหาวิิทยาลััยราชภััฏอุุตรดิิตถ์์

	 ในปีี ๒๕๖๓ ได้้รัับรางวััลเยาวชนต้้นแบบด้้านดนตรีีไทย ถ้้วยพระราชทานสมเด็็จพระขนิิษฐาธิิราชเจ้้า 

กรมสมเด็จ็พระเทพรัตันราชสุดุาฯ สยามบรมราชกุมุารี ีจัดโดยกรมส่ง่เสริมิวัฒันธรรม ปัจัจุบุันักำลังัศึกึษาอยู่่�ในระดับัชั้้�นปีีที่่� ๕  

ฝึึกประสบการณ์์วิิชาชีีพครูู ประจำวิิชาดนตรีีไทยที่่�โรงเรีียนมััธยมวััดสิิงห์์ กรุุงเทพมหานคร เป็็นผู้้�ช่่วยควบคุุมการฝึึกซ้อม 

วงสิิงหราช ได้้เข้้าร่่วมการประกวดดนตรีีไทยระดัับชาติิ และมีีผลงานในการบรรเลงดนตรีีไทยในงานต่่าง ๆ

Chawalit Leenabu

	 Chawalit Leenabua has learned the Thai musical instrument since he was 9 years old during primary 

school, by starting the first Thai Musical Instrument; Thai Lute (Ja Khe), then continued learning fiddle beetle 

(Saw Duang), Alto Fiddle (Saw U), and Thai music singing respectively. He won the first prize award (2 years), 

single solo performance of fiddle beetle (Saw Duang) on the secondary level, Thai Musical contest on the 
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student level of eastern region # 35 and #37 for the Royal Trophy of Her Royal Highness Princess Maha 

Chakri Sirindhorn at Burapha University, also won the first prize award for single solo performance of fiddle 

beetle (Saw Duang) and Three-Stringed Fiddle (Saw Sam Sai) on the higher education level, Thai Music Solo 

contest for youth skills development at the 4th national level at Uttradit Rajabhat University.

	 In 2020, He also received the young model award for Thai music of the Royal Trophy of Her Royal Highness 

Princess Maha Chakri Sirindhorn which was organized by the Department of Cultural Promotion. Currently, he is 

studying in the fifth year of teaching professional experience at Thai music class at Wat Sing Secondary School, 

Bangkok.  He is also the assistant to control the rehearsal of the Singharat band, also participated in the national 

Thai national music contest and has worked in playing Thai music in various events.

ณัฐวุฒิ บัวนัง

	 ณัฐัวุุฒิ ิบัวนััง เริ่่�มเรีียนดนตรีีไทยเม่ื่�ออายุุ ๑๓ ปี โดยเริ่่�มเรีียนระนาดเอกกับคุุณครููนพดล ทองสุ่่�น จากนั้้�นได้้ศึึกษา

เคร่ื่�องดนตรีไีทยเพิ่่�มเติมิ ได้้แก่่ ขลุ่่�ยเพียีงออ ขิมิ ซอด้้วง ซออู้้� 

	 ณัฐัวุุฒิสิำเร็็จการศึึกษาระดัับมััธยมศึึกษาตอนปลาย จากโรงเรีียนพิิบููลประชาสรรค์์ ปัจจุุบันักำลัังศึึกษาอยู่่�ชั้้�นปีีที่่� ๕ 

สาขาดนตรีไีทยศึกึษา ภาควิชิาดนตรีไีทย วิทิยาลัยัการดนตรี ีมหาวิทิยาลัยัราชภัฏับ้านสมเด็จ็เจ้้าพระยา ปัจจุบุันัเป็็นนักัศึกึษาฝึึก

ประสบการณ์์วิิชาชีีพครูู ณ โรงเรีียนพิิบููลประชาสรรค์์ และเป็็นครููสอนพิิเศษประจำ ศููนย์์เยาวชนกรุงเทพมหานคร (ไทย-ญี่่�ปุ่่�น)

Nuttawuth Buanung

	 Nuttawuth Buanung has learned the Thai musical instrument since he was 13 years old, by starting 

with the first Thai Musical Instrument; Alto Xylophone (Ranat Ek) with teacher Nopadol Thongsun, then 

continued learning the additional Thai music instrument; ; Thai flute (Klui Phieng Or), Chinese Cymbalo 

(Khim), fiddle beetle (Saw Duang), Alto Fiddle (Saw U).

 	 Nuttawuth graduated the upper secondary school from Pibulprachasan School. Currently, he 

is studying at the fifth year of Thai Musical Study, Thai Musical Instrument Faculty, College of Music, 

Bansomdetchaopraya Rajabhat University. Currently, he is the teaching professional experience trainee 

at Pibulprachasan School, and also the regular tutor at Bangkok Youth Center (Thai-Japanese).
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ธเนศ มลิชู

	 ธเนศ มลิิชููเริ่่�มเรีียนดนตรีีไทยเมื่่�ออายุุ 11 ปีี โดยเริ่่�มเรีียน กลองแขกตััวผู้้�เป็็นเครื่่�องแรก ต่่อมาได้้มีีโอกาส ในการ

เรีียนเคร่ื่�องดนตรีีปี่่�พาทย์์ ได้้แก่่ ระนาดเอก ระนาดทุ้้�ม ฆ้องวงเล็็ก ฆ้องวงใหญ่่ และมีีโอกาสศึกษาเคร่ื่�องดนตรีีประเภท 

เครื่่�องสาย ได้้แก่่ จะเข้้ ซอด้้วง ซออู้้� ขิิม ขลุ่่�ย

	 ธเนศสำเร็็จการศึึกษาระดัับประถมจากโรงเรีียนเทศบาลวััดโคกสะท้้อน และสำเร็็จการศึึกษาในระดัับมััธยมศึึกษา

จากโรงเรีียนทุ่่�งสง ปัจจุุบัันศึึกษาอยู่่�ชั้้�นปีีที่่� 4 สาขาดนตรีีไทยศึกษา วิทยาลััยการดนตรีี มหาวิิทยาลััยราชภัฏบ้านสมเด็็จ

เจ้้าพระยา ปััจจุุบัันเป็็นนัักศึึกษาประสบการณ์์สอนวิิชาชีีพครูู โรงเรีียนมััธยมวััดสิิงห์์

	 ธเนศได้้รัับการแต่่งตั้้�งเป็็นประธานนัักศึึกษา ประจำภาควิิชาดนตรีีไทย ประจำปีี 2564 วิิทยาลััยการดนตรีี 

มหาวิิทยาลััยราชภัฏบ้านสมเด็็จเจ้้าพระยาและมีีผลงานในการบรรเลงดนตรีีไทยในรายการต่่าง ๆ และเป็็นผู้้�ช่่วยควบคุุม 

การฝึึกซ้้อมวงสิิงหราช โรงเรีียนมััธยมวััดสิิงห์์

Thanet Malichu

	 Thanet Malichu began to learn Thai music at the age of 11. His first musical instrument was a 

double-headed drum. Later, he learned more of Thai musical instruments including alto xylophone, 

alto bamboo xylophone, Khong Wong Lek, Khong Wong Yai as well as string instruments including lute, 

treble fiddle, Thai hammered dulcimer and flute.

	 Thanet graduated a primary school level from Wat Khok Satorn School and a high school level 

from Thungsong School. He is currently a 4th-year student of Thai Music Studies Program, the College of 

Music, Bansomdetchaopraya Rajabhat University and is a student teacher at Mathayomwatsing school.

	 Thanet was appointed as the Student Council President of the Department of the College of 

Music, Bansomdetchaopraya Rajabhat University in 2021. He has participated in several Thai musical 

instrument plays and is an assistant in rehearsing the Singharat Band of Mathayomwatsing school.
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ดร.อภิชาต อินทรวิศิษฏ์

	 ดร. อภิิชาต อิินทรวิิศิิษฏ์์ ทำหน้้าที่่�เป็็นผู้้�ดำเนิินรายการดนตรีีคลาสสิิกให้้กัับวงดุุริิยางค์์ซิิมโฟนีีกรุุงเทพนัับแต่่ปีี 

2532 อีีกทั้้�งเป็็นพิิธีีกรรายการโทรทััศน์์และพิิธีีกรเวทีีด้้านศิิลปวััฒนธรรมให้้กัับงานสำคััญของงานรััฐและองค์์กรต่่าง ๆ ทั้้�ง

ในประเทศและต่่างประเทศ นัับตั้้�งแต่่ปีี 2540 เป็็นต้้นมา ผลงานชิ้้�นสำคััญคืือการดำเนิินรายการคีีตมหาราชนิิพนธ์์ ในการ

ออกแสดงที่่�กลุ่่�มประเทศอาเซีียน เอเชีียตะวัันออกไกล และยุุโรป อีีกทั้้�งการบรรยายประกอบการแสดงโขน ณ เดอะรอยััล

อััลเบิิร์์ตฮอลล์์ กรุุงลอนดอน เมื่่�อเดืือนมิิถุุนายน 2558 ในโอกาสฉลอง 500 ปีีความสััมพัันธ์์ไทย-อัังกฤษ และ การแสดงโขน 

ณ ซิิดนีีย์์โอเปร่่าเฮาส์์ ณ นครซิิดนีีย์์ เมื่่�อเดืือนสิิงหาคม 2560

	 ด้ว้ยบทบาท หน้า้ที่่�และคุณุสมบัตัิใินงานดำเนินิรายการดังักล่า่ว และการจรรโลงศิลิปวัฒันธรรมของชาติ ิกระทรวง

วััฒนธรรมจึึงมอบรางวััล “วััฒนคุุณาธร” แก่่ ดร.อภิิชาตฯ เมื่่�อปีี 2563 

	 อภิิชาตเป็็นลููกศิิษย์์เปีียโนของอาจารย์์ปิิยะพัันธ์์ สนิทวงศ์์ฯ และอาจารย์์วิิชริินีี พุุธศุุกร์ มาร์์ซาโรลีี โดยเรีียนถึึง

ระดัับ ATCL 

	 อภิชิาตเป็น็นิสิิติเก่า่รุ่่�น 32 ของคณะรัฐัศาสตร์ ์จุฬุาลงกรณ์ม์หาวิทิยาลัยั และศึกึษาปริญิญาโทวิชิารัฐัประศาสนศาสตร์์

ที่่�มหาวิทิยาลัยัลองไอแลนด์ ์มลรัฐันิวิยอร์ค์ สหรัฐัอเมริกิา ก่อ่นกลับัมาอภิชิาตทำงานกับับริษิัทัเอกชนสองสามแห่ง่เป็น็เวลา 

14 ปีี แล้้วจึึงไปเรีียนปริิญญาเอก สาขาวาทศาสตร์์ กัับมหาวิิทยาลััยโอไฮโอ สหรััฐอเมริิกา จนสำเร็็จการศึึกษาในปีี 2547 

ปััจจุุบัันอภิิชาตเป็็นอาจารย์์อาวุุโสประจำบััณฑิิตวิิทยาลััยภาคบริิหารธุุรกิิจที่่�มหาวิิทยาลััยอััสสััมชััญ
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Apichart Intravisit

	 Recognized in “The Watana Khunathorn Award” by Ministry of Culture in 2020, Apichart Intravisit 

has been a familiar face as emcee, presenter, script writer, and speaker for cultural and classical music 

circles in Thailand since 1990s. His contribution as compere to a variety of arts and cultural events has 

been staged both at home and abroad, more notably at Royal Albert Hall in 2015 and Sydney Opera 

House in 2017 for the Khon Masked Dance.

	 Holder of ATCL Diploma in piano performance, Apichart studied piano with the late Lt. Commander 

Piyabhand Snidwongse, RTN, and Mrs. Vicharini Mazarolli during 1970s. 

	 Apichart earned Bachelor of Political Science from Chulalongkorn University in 1983, and Master 

of Public Administration from Long Island University, New York, USA, in 1986. He returned home to 

work in a few private corporations for 14 years before he pursued a doctoral study of Rhetoric at Ohio 

University, which was completed in 2004. 

	 Dr. Intraivist is currently a senior lecturer of MBA programs in Creative Communication and Music 

Business, at Assumption University, Thailand.
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ผศ.ดร.ชัญพงศ์​ ทองสว่าง

	 ชัญัพงศ์ ์ทองสว่า่ง อาจารย์ป์ระจำสถาบันัดนตรีกีัลัยาณิวิัฒันา สำเร็จ็การศึกึษาในระดับัปริญิญาเอกทางด้า้นดนตรีี

วิทิยาที่่�มหาวิทิยาลัยัดนตรีแีละศิลิปะการแสดง แห่ง่กรุงเวียีนนา ประเทศออสเตรีีย (University of Music and Performing 

Arts Vienna, ๒๕๕๘) อีีกทั้้�งได้้ศึึกษาควบคู่่�ไปในระดัับ Postgraduate ที่่� Anton Bruckner Private University ที่่�เมืือง 

Linz ประเทศออสเตรีีย โดยได้้เรีียนเปีียโนกัับ Prof. Dr. Margit Haider-Dechant และได้้เรีียน Pianoforte ในชั้้�นเรีียน

ของ Wolfgang Brunner

	 ชััญพงศ์์สำเร็็จการศึึกษาในระดัับปริิญญาโททั้้�งด้้านการแสดงดนตรีี (Music Performance, ๒๕๕๑) และด้้านการ

สอนดนตรีี (Music Pedagogy, ๒๕๕๓) จากมหาวิิทยาลััยศิิลปะแห่่งกรุุงเบิิร์์น (Bern University of the Arts) ประเทศ

สวิิตเซอร์์แลนด์์ โดยเรีียนเปีียโนกัับ Tomasz Herbut เรีียนการเล่่นเครื่่�องดนตรีีโบราณ Harpsichord กัับ Dirk Börner 

และเรีียนการเล่่น Pianoforte กัับ Edoardo Torbianelli

	 ชัญัพงศ์เ์ริ่่�มต้น้เรียีนเปียีโนครั้้�งแรกเมื่่�ออายุ ุ๗ ปี ีและได้้เรียีนกับัอาจารย์ณ์ัฐั ยนตรรักัษ์ ์(๒๕๓๘ - ๒๕๔๗) ชัญัพงศ์์

ได้เ้ข้้าแข่่งขัันหลายรายการและได้รั้ับรางวััลหลายครั้้�ง เช่น่ รางวััลชนะเลิิศจากการแข่่งขัันเปีียโน ณัฐ สตููดิโอ (๒๕๔๐)  รางวััล

ดีีเลิิศจากการแข่่งขัันเปีียโนโชแปงนานาชาติิแห่่งเอเชีีย ครั้้�งที่่� ๑ ณ ประเทศญี่่�ปุ่่�น (๒๕๔๓)  รางวััลชนะเลิิศจากการแข่่งขััน

เปีียโนโชแปงแห่่งประเทศไทย (๒๕๔๕) และรางวััลที่่� ๓ จากการแข่่งขัันดนตรีีนานาชาติิครั้้�งที่่� ๑๘ ณ เมืือง Cortemilia 

ประเทศอิิตาลีี (๒๕๕๓)

	 นอกจากความสามารถทางด้้านดนตรีีแล้้ว ชัญพงศ์์สำเร็็จการศึึกษาในระดัับปริิญญาตรีี ภาควิิชาวิิศวกรรมไฟฟ้้า 

คณะวิิศวกรรมศาสตร์์ จุุฬาลงกรณ์์มหาวิิทยาลััย ในปีี ๒๕๔๗

Asst. Prof. Dr. Chanyapong Thongsawang
	
	 Chanyapong Thongsawang, Thai pianist and musicologist, received his PhD in musicology at the 

University of Music and Performing Arts Vienna in 2015. Parallel to his PhD studies, he was a postgraduate 

piano student of Prof. Dr. Margit Haider-Dechant and took part in a fortepiano class of Wolfgang Brunner 

at the Anton Bruckner Private University in Linz, Austria. Currently, he is a full-time lecturer and Assistant 

to the President for Foreign Affairs at Princess Galyani Vadhana Institute of Music.

	 Chanyapong was a piano student of Nat Yontararak in Bangkok from 1995 to 2004. Further study 
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followed at Bern University of the Arts in Switzerland with Tomasz Herbut. He also took harpsichord 

lessons with Dirk Börner and fortepiano lessons with Edoardo Torbianelli. Moreover, he attended a 

conducting class with Dominique Roggen and Ludwig Wicki. He obtained master’s degrees both in Music 

Performance (2008) and Music Pedagogy (2010) there.

	 Chanyapong won the first prize from the 5th Nat-Studio Piano Competition in Bangkok in 1997. He 

received the excellent prize from the First International Chopin Piano Competition in Asia held in Japan 

in 2000. Two years later he won the first prize from the 6th Chopin Piano Competition in Bangkok. In 2010, 

he received the third prize from the 18th International Music Competition Citta di Cortemilia in Italy.

	 Apart from his musical talent, he graduated with a bachelor’s degree in Electrical Engineering at 

Chulalongkorn University.



ขอขอบคุณ

สำนัักงานการวิิจััยแห่่งชาติิ (วช.)

สถาบัันดนตรีีกััลยาณิิวััฒนา

รศ.ดร.กุุลธร ศิิลปบรรเลง

คณาจารย์์ผู้้�ทรงคุุณวุุฒิิ

ศ.ดร.ณััชชา พัันธ์ุุ�เจริิญ

ดร.จิิรเดช เสตะพัันธุุ

อาจารย์์ผู้้�เชี่่�ยวชาญด้้านภาษา

อ.พััฒนพงศ์์ แสงธรรม

นัักดนตรีี

อ.ใจรััตน์์ พิิทัักษ์์เจริิญ

ดร.กรวิิช เทพหััสดิิน ณอยุุธยา

ผศ.พงศ์์ศัักดิ์์� อารยางกููร

อ.ศิิโยน ดาวรััตนหงษ์์

อ.สิิทธิิชััย เพ็็งเจริิญ

ดร.ตวัันรััตน์์ มีีวงศ์์อุุโฆษ

ผศ.สุุรพงษ์์ บ้้านไกรทอง

ชวลิิต ลีีนาบััว

ณััฐวุุฒิิ บััวนััง

ธเนศ มลิิชูู

ดร.อภิิชาติิ อิินทรวิิศิิษฎ์์

ทีีมงานบัันทึึกการแสดง

นายฤทธิิฉััตร เพชรมุุนิินทร์์

นางสาวอรภา แก้้วฟอง

นายพลััฏฐ์์ ปวราธิิสัันต์์

ขอขอบคุณผู้เกี่ยวข้อง​ทุกท่านที่มิได้เอ่ยนามไว้ ณ ที่นี้
เจาของลิขสิทธิ์ ผศ.ดร.ชัญพงศ ทองสวาง

ออกแบบ/จัดรูปเลม กฤติน ธีรวิทยาอาจ

สงวนลิขสิทธิ์



เจาของลิขสิทธิ์ ผศ.ดร.ชัญพงศ ทองสวาง

ออกแบบ/จัดรูปเลม กฤติน ธีรวิทยาอาจ

สงวนลิขสิทธิ์



ผกาวลี
Phakavali

ผกาวลี
Phakavali

บทเรียบเรียงเพลงรองจากละครเวที
ของอาจารยประสิทธิ์ ศิลปบรรเลง

Transcriptions of Songs from the theatrical Plays
by Prasidh Silapabanleng

ชัญพงศ ทองสวาง, ผูวิจัย
Chanyapong Thongsawang,  researcher

ผลงานนี้เปนสวนหนึ่งของโครงการวิจัยเรื่อง 

บทเพลงรองจากละครเวทีของอาจารยประสิทธิ์ ศิลปบรรเลง: การวิเคราะหสังคีตปฏิบัติ การเรียบเรียง และการแสดง

โดย ผศ.ดร.ชัญพงศ ทองสวาง

สนับสนุนโดย สำนักงานการวิจัยแหงชาติ (วช.) รวมกับ สถาบันดนตรีกัลยาณิวัฒนา

สายสัมพันธ Eternal Bonds
ความสุข  Sorrowful Tears
โฉมงามเวียงฟา Chomngam Wiengfa
รื่นระรวย  Ruen Raruay
แขกสาหราย Khaek Sarai
โอยอดดวงใจ Oh My Sweetheart
หัวใจทรมาน Tortured Heart
ลมหนาว  Winter Wind
เห็นใจสักครั้ง Have a Heart Just Once
โอรัก  Oh Love
โอเปนหญิง To be a Woman
เสียเเรงรัก In Love in Vain

เพลงละครเวที
 ผกาวลี

Sorn–Prasidh–Ladda Silapabanleng:
Phakavali Theatrical Songs 

ศร

-ปร
ะสิทธ์ิ-ลัดดา ศิลปบรรเลง

ชัญพงศ ทองสวาง, เปยโน
Chanyapong Thongsawang,  piano


